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LESSON ONE
Py v R
BOOKS FOR SOVIET BOYS AND GIRLS

In our Soviet country much thought and care is given!® to
children. No government in the world spends so much money on
the health and education of children as our Soviet Government.
The children of today? will be the men and women of tomorrows3,
who will finish the building of communism in our country.
Therefore the health and education of children are very impor-
tant.

From the first days of Soviet power, the Government gave
great care and attention to the needs of young people. Right after
the Revolution our Government decided that a whole library of
good new books must be created for children, and put this
important task in the hands* of Maxim Gorky. The great writer
gathered together writers, scientists, and other people who knew
many interesting things®, and asked them to write books for
children. He also invited the very best artists® to make pictures for
these books. Further, Gorky said that there must be a special
publishing-house of children’s literature. Today we have not only
a special publishing-house where children’s books are published,
but also a special printing-house where only children’s books are
printed.

In no country are so many children’s books printed as in our
country, and there have never been in any country so many good
writers of children’s books as in our country.



Scientific fantastic stories are popular with our boys and girls.
Such stories show how man’ with the help of science and technique
can change nature for the good of mankind, or can make the work
of men easier. Other favourite books are those about heroic deeds at
the front and in the rear. All our boys and girls like books about
the way Soviet people overcome difficulties in their work. They
particularly like books about boys and girls who work together to
help grown-ups.

The young Soviet readers ask for good interesting books about
real life and creative work.

Besides books by our own writers, classic and modern,
translations of the works of progressive classic and modern foreign
writers are published in the U.S.S.R., many of them by the
Publishing-House of Children’s Literature. Our Soviet people kinow
-and love the treasures of world literature.

Explanatory Notes

* much thought and care is given palju tdhelepanu ja hoolt piihendatakse
2 the children of today tinased lapsed

3 the men and women of tomorrow tuleviku (homsepieva) mehed ja naised
* put this .., task in"the hands ... usaldas selle iilesande a0

® many interesting things palju huvitavaid asju, palju huvitavat

¢ the very best artists koige paremad kunstnikud :

" man ilma artiklita — mankind inimene, inimkond

Grammar Exercises

I. Underline the predicates in the following sentences. Name the tense used
and explain in Estonian why it is used. Translate the sentences into Estonian.
(See Grammar §§ 1—4, 10—14, 18—19).

Has he told you whom he saw yesterday?

You have bought a good overcoat. It will protect you from the cold
winds.

I spoke to him yesterday, but I haven’t seen him today yet.

He comes to see us almost every day, but he won't come today.

Now I understand what you mean. You didn’t use the right tense.

SR O N

IL. Fill in the correct tense of the verbs in the margin (Present Perfect or
Past Indefinite). (See Grammar §§ 18—19.)

1. ...you ... your homework? ; do
2. ...you ... your homework this morning or i do
last night?
3. ...he ... his face and hands? Is he ready ‘ wash
for breakfast?
4 ...he ... before breakfast? wash
5. She ... her son two pieces of bread and give
butter and an egg, and then ... to get the coffee. go out,
The boy ... everything and ... from the table. eat up, get up
6. “Why...you...?” she said, as she...back get up, come
into the dining-room. “You...your coffee. Here it | have -+ not
is. Sit down and drink it.”

4



I. Underline the predicates in the following sentences. Naﬁc the tense and
the voice (active or passive). Translate the sentences into Estonian,

The books will be put into boxes, then they will be sent to the bookshops.
They will put some book-shelves on this wall.

He put his hands in his pockets.

What have you sent him?

Why were you sent home yesterday? Were you ill?

When did you send the letter?

By whom is the expedition led?

Who led the expedition?

He has often led expeditions in these mountains.

0,00 N OO i G O

I1. Change the following sentences into the passive. (See Grammar §§ 15—17.)

1. A marble pavilion protects the house.
2. The boys will paint the roof of the house.
3. Her daughters gave her three dishes as a brithday present.

HI. Change the following sentences into the passive. (Omit the by-phrase.)

1. You must do three of these exercises_for tomorrow.

2. You can find the book you need in any library.

3. Put the apples for the children on the table where we can see them;
we may forget them.

IV. Change the following sentences into the active. Use any suitable subject
if there is no indication of the subject in the sentence.

1. These letters were received yesterday.

2. The box will be taken to the station in a few minutes.

3. This chest of drawers was bought twenty years ago and it still
looks new. 3

4. This furniture is made by the best furniture-factory in Moscow.

V. Translate into Estonian.

1. There will be fine weather tomorrow, I think.
2. There must be plenty of water near a city.
3. There may not be any apples in that shop — go to the fruitshop; there
have been very good ones there these last few days.
4. There can be no life where there is no air.
Look, there’s a light in the window.
Can there be anyone in the house?
There may be someone at home by six o’clock.
There has been nobody here since yesterday.

PN o

VL Find the Past Participles in the following sentences and underline them.

Then translate the sentences into Estonian. (See Grammar § 43.)

1. We meet at a given time every Friday to read the newspaper. 2. The
stories given in this book are very simple. 3. What is the name of the lost
dog in Chekhov’s story? 4. I lost my cap in the wood. 5. We found a child
lost in the park and took it to the militia-station.

Lexical Exercises
I. Form nouns from the following verbs by adding the suffix -er, e. g
lead — leader (juht), write — writer (kirjanik)

(Pay attention to the spelling.) The words you form will have the meanings
given in brackets:

build — (ehitaja) light — (siiiitaja)
fly — (lendur) swim — (ujuja)



IL. Translate into Estonian and give the verbs from which the italicized nouns
are formed.

. The whole family are well-known singers.

2. The Soviet Army is the defender of the borders of our country.
3. Who is the franslator of Dickens’s works?

4. His hearers agreed with him.

Il. Look up the meaning of the italicized words in the vocabulary at the end
of the book, then translate the sentences into Estonian.

1. Soviet science and techniqie work for the good of the people.

2. The pictures of the modern Soviet artists are very popular with our
people. Many of them show the heroic deeds of our working people.

3. Gorky created many freasures of world literature; he is the favourite
writer of very many people.

4. The Soviet man knows how to overcome difficulties.

5. Michurin showed Soviet scientists the way to change nature.

Exercises to the Text

I. Read and translate the text with the help of the vocabulary at the end
of the book™.

II. Prepare a small notebook with an alphabet in which vou will write down
in alphabetical order all the international words you meet in your English
studies this year (see Note p. 131).

III. Give uncountable nouns corresponding to the following countable nouns:
child, man, scientist, friend.

IV. Make compound nouns according to the following model:

a house where books are published — a publishing-house (kirjastus)
a fable at which people dine — a dining-table (s6ogilaud)

a room in which people dine — (sé6gituba)

materials of which houses are built — (ehitusmaterjalid)
a car in which a person may sleep — (magamisvagun)
a table at which people write — (kirjutuslaud)

£t G ND Fox

V. Give the 2nd and 3rd forms of the following verbs:

write, take, stand, hold, build, understand, give, send, go, tell, spend, put,
know, overcome, be, make, leave, sce. :

VI. A. Translate the following prepositional groups_into Estonian, paying atten-
tion to the meaning of the prepositions:

in the house, at the factory, at the door, from Leningrad, about this book,
to the window, to the cinema, into the room, with his friend, on the desk, round
tll}e bgadrden, for my sister, for the friendship of the peoples, by the wall, over
the bed.

* See iilesanne kidib ka jirgnevate tundide kohta.
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B. Make complete sentences using the above prepositional groups, e. g.:

My mother is in the house.
I am standing af the door.

VL. Fill in suitable words from the text,

1. Yura got a difficult task, but I got a very .. one.

2. Meresyev in Boris Polevoy’s story “A Story of a ... Man” was terribly
hungry and weak, but he did not stop moving through the forest. To move
on all the time was the most ... thing for him then.

3. Soviet pioneers will never forget the brave ... of Pavlik Morosov.

4. A Soviet writer must know the life and work of the Soviet people very
well, and at the same time he must know and love the ... of Russian literature.

5. The book is interesting, it is ... on nice white paper in large letters,
and has good coloured pictures, so its young ... will like it.
6. Ha has very good..., he is never ill.

VIL Write special questions asking about the italicized parts of the following
sentences. Write the short answers to your questions, e. g.:

The young Soviet readers ask for books about real life.
Q?ustion: Who ask for books about real life?
Short answer: The young Soviet readers do.
1. Gorky invited fhe best artists to make pictures for children’s books.
2. The education of Soviet children is very important.
3. Scienice and technique make the work of men easier.

VIII. Answer the following questions:

I. Do you like scientific fantastic stories?

2. Which do you like best — books about heroic deeds at the front or
about heroic deeds in the rear?

3. Have you ever talked about a book with the author?

(If the answer is yes, then say a few words about the book and the author.)

IX. Read and translate “Poison for the Minds of American Children” at home
and answer the following questions:

1. Why does Chukovsky say that as soon as one of the comics appears on
his table, it seems to him he is in a den of thieves and bandits?

2. Why do the few articles against comics that appear in American. news-
papers and magazines do almost no good?

3. Who are fighting for peace and democracy?

POISON FOR THE MINDS OF AMERICAN CHILDREN

A well-known writer of children’s stories in our country is
K. Chukovsky. Chukovsky, who knows English very well, is, of
course, interested in English and American books for children. In
an article in a Soviet newspaper he wrote about the favourite
magazines of American children. These magazines are called
‘Comics’, and every week millions and millions of comics are
published by different publishing-houses. For every American boy
and girl, five different comics full of brightly coloured pictures are
published every week.



What is there in these magazines? you will ask.

Chukovsky writes: “As soon as one of these magazines appears
on my table, it seems to me that I am in a den of thieves and
bandits.”

Before the eyes of the young readers, one of the ‘heroes’ robs
ships and banks, steals pictures. Another destroys a railway and
then robs the trains, a third is a murderer: a fourth steals things
made of gold from museums; a fifth is a specialist in diamonds,
and so on and so forth®. These are the heroes of stories for children!

In all the stories of the comics there is a ‘superman’ who can
do anything. To jump over a New York skyscraper is nothing to
him. He is a detective, and his work to fight® the gangsters.
But it is clear from these magazines that even a ‘superman’ is not
strong enough to fight crime in modern America.

The most successful children’s writer in America is the one
who? can write stories showing new or cleverer ways to rob, steal
and kill. All the achievements of science and technique are used
by the bandits in children’s comics.

The publishers of comics make very much money out of these
magazines. They make more than publishing-houses in America
have ever made before.

The number of crimes committed by children in the U.S.A. is
growing fast. There are many reasons for this, but certainly comics
play their part. From time to time articles appear in American
newspapers and magazines against comics, but these articles do
almost no good. One such article ends: “It is useless to tell child-
ren not to read comics, and it is just as useless to try to waken
even a spark of conscience in the publishing-houses or the writers
of comics.” 4

But there are good children’s books and stories in America too,
and many of them. The heroes in them are good and strong and
real. The writers of these books want to see peace-loving, honest
American children. These writers love their country and want to see
a peace-loving America. The American people, like the peoples of
all the countries of the world, wants peace and is fighting for peace.
Our country, the first Socialist country in the world, is the leader in
this great struggle. In the end* American children and all the
children of the world will be saved from war and such fascist poi-
son like American children’s comics.

Explanatory Notes

! and ’so on and ’so forth jne. jne.

2 his work is to fight ... fema t66 on voidelda ...

*...is the one who... on see, kes (pange tihele sona one mitmetidhenduslikkust,
Vt. sonastik)

* in the end 16puks

8



LESSON TWO

Grammar Exercises (§§ 40, 15—17)

I. Translate into Estonian, e. g.:

I can (am able to) do this exercise. Ma voin (suudan) teha selle harjutuse.
Can that girl be Lena? Kas voib see tiitarlaps olla Lena?

1. 1 can’t come to see you tomorrow, I shall be too busy. 2. Can it really
be six o’clock already? Two hours have passed like twenty minutes! 3. He can’t
be in Moscow. He went to Leningrad only yesterday evening. I saw him in
the Leningrad train. 4. Anybody can do that. It's quite easy. 5. Tigers can
be found in Siberia. !

Il. Translate into Estonian, e. g.:

May I come in? Kas ma tohin sisse tulla?
I may come back soon. Voib-olla ma tulen varsti tagasi.

1. You may go home when you have finished the translation. 2. You may
not have time to do the whole translation, but do as much as you can in one
hour. 3. There may be time to do that in the evening. 4. “May we speak to you
for a moment?” the boys said to the director. 5. We may not find them at home,
he said, but we may leave the letter with someone who lives in the same house.

III. Translate into Estonian, e. g.:

I musin’t be late. Ma ei tohi hilineda.
You rmust be tired. Teie olete muidugi visinud.

1. We mustn’t forget to tell Galya about it. 2. Look, how dark it has
become: it must be late already. 3. I haven’t that book, but it must be in the
library. 4. There aren’t any English books in this library, but there must be
some in the Central Library. 5. Why must we go to the theatre so early? Can’t
we go half an hour later?

IV. Use the verbs can, could, may or must instead of the italicized words.
Make any other necessary changes in the sentences, e. g.:

1 shall have to speak to him.
I must speak to him.

Will he be able to come with us?
Can he come with us? 1

Perliaps he will come by the morning train.
He may come by the morning train.

Perhaps 1 shall come home earlier tonight.

Will you let him come with me to the cinema?

We have to be there at six o'clock.

You will have to get up early to do your homework.
I shall not be able to get you the book today.

He will have to do his homework this evening.

They were not able to go to the cinema that evening.

NoR W -



V. Translate into Estonian paying special attention to the sentences where the
subject of the passive construction is the indirect object of the active
construction,

Compare:

5 (1) The new machines were shown (to) the visitors.
Uusi masinaid niidati kiilalistele.

(2) The visitors were shown the new machines.
Kiilalistele néidati uusi masinaid.

1. The children will all be given presents.
2. 1 was sent a box of fruit.

3. A box of fruit was sent me.

4. They were told stories while they waited.
5. We were shown some beautiful pictures.

VL. Change the following sentences into the passive in two ways, e. g.:

Leo’s father brought this for him.
This was brought (to) Leo by his father.
Leo was brought this by his father.

l. Volly gave Mike a book for his birthday.
2. My mother tells the children stories every evening.
3. Lydia will show you the new book of pictures.

Lexical Exercises

Look up the meaning of the italicized words in the vocabulary, then translate
the following sentences into Estonian,

1. As they turned the corher. a large village appeared in front of them..
2. A group of boys riding on low horses were driving a number of sheep
and cows along the road.

3. The boy dropped his load of sticks at the door of the house.

4. They meant to return the same day, but the population of the village
were so kind that they remained there for three days.

5. Today neither gold nor silver money is used, paper money takes its
place.

6. Many attempts were made, and many people perished before the tops of
the highest mountains were reached.

IVAN SUSANIN

At the end of the year 1612, the Russian people, led by Minin
and Pozharsky, drove the Poles out of Moscow. But there were
still bands of Polish horsemen in the country, which rode from
village to village robbing and killing the population. The Poles
hoped to unite these bands and make an attempt to seize Moscow
once more.

At the beginning of 1613, about two hundred Polish horsemen
appeared in a little village near Kostroma. They robbed all the
peasants in the village and then asked for a man to show® them
the way to Kostroma. They could not find the road in the thick
forests, and nobody wanted to help them.

10



“You will have to go through that forest,” said an old man,
whose name was Ivan Susanin. “The road is on the other side.”

“Show us the way,” cried the Poles, “or we-shall kill everyone
in the village.”

“I am old,” said Ivan Susanin. “I may not be able to walk
sSo - far.’

But to himself he said: “I shall have to show them the way,
but if I lead them into the thick of the forest, they will perish there
and I shall help to save my country.”

He went in front, and the two hundred horsemen followed him.
For many hours they rode on through the forest.

“Where is the road?” they cried. “We must be near the road
by now.”? : '

“I am old,” answered Susanin. “Perhaps I have lost my way.”

“He wants money,” they said to one another.

“Give him gold,” said one. “If he is given gold, he will lead
us on to the road.”

“Get some money for him,” said another, “but if he doesn’t
show us the way, we shall kill him.” ‘
“We shall soon be on the road now,”. said Susanin when he was
given the money, “and you will be able to go on to Kostroma.”
But the trees closed round the band of Poles, and it became
darker and darker, though it was still the middle of the day. The

low branches tore the clothes of the horsemen and dropped their
loads of soft white snow on their heads.

“This cannot be the road,” the men said to one another, but
they continued to follow those in front.

“So,” said Ivan Susanin when they stopped, “you can ngither
go farther nor turn back. You will never be able to get out of
this place alive. You will remain here and you will perish here.
I am not a traitor and will not sell my country for your gold.”

Ivan Susanin was killed by the Poles, but they did not get to
Kostroma — they died in the thick of the forest.

The story of Ivan Susanin’s deed became known to many
Russian people of that time and it was repeated by other Russian
patriots, just as in our times it was repeated by Soviet patriots
during the Great Patriotic War. German fascists were more than
once® led into the thick of the forest or into swamps from which
not one man returned. They perished there, or they were Kkilled
by partisan bullets.

Explanatory Notes

1 asked for a man to show... noudsid inimest, kes niitaks. ..
2 by now niiiid, selleks ajaks
3 more than once enam kui iiks kord

11



Exercises to the Text

I. Give the 2nd and 3rd forms of the following verbs:
rob, ride, find, lead, cry, lose, give, become, die, sell, drive.

II. -Change the italicized words so that the sentence has the opposite meaning.

1. She is very strong. 2. This exercise is quite difficult. 3. She has small
blue eyes. 4. I remembered the story. 5. She is very careful with her books.
6. The sheep were feeding at the fop of the hill. 7. This pencil is too hard.
8. Bread is bought in shops. ;

HI. Join the following sentences, using neither ... nor, e, g.:

They did not look at him. They did not listen to him.
They neither.looked at him nor listened to him.

1. They could not go forward. They could not turn back.
2. He could not hear. He could not speak.

3. They did not see us. They did not hear us.

4. She did not smile. She did not laugh.

IV. Fill in suitable words from the text.

1. Alma-Ata is much ... from Moscow than Kuibyshev is.

2. I had news from my brother yesterday; he says that Grandfather is ...
and well.

3. The Poles thought that Ivan Susanin wanted :

4. When the fascists were driven out of our country, people ... to their
old homes.

V. Translate into English.

Nad ratsutasid 14bi metsa.

Nad ldksid moédda teed.

Voib-olla ma ei suuda kiia nii kaugele.

Vaib-olla ta on veel elus.

Sussanini tegu korrati rohkem kui iihe noukogude kangelase poolt.
Nad péordusid kiilla tagasi vihma tottu (because of).

Nad kartsid teelt eksida.

VI. Answer the following questions.

g 1. By whom were the Russian people led when they drove the Poles out of
Russia? 2. Who appeared in a little village near Kostroma in. the year 1613?
3. What did the Polish horsemen do in the village? 4. Why couldn’t they find
the road to Kostroma? 5. What did they have to go through? 6. Who went in
front of them through the forest? 7. What did he lead the horsemen into?
8. What was Susanin given by the Poles? 9. What did Susanin say when they
could neither go farther nor furn back? 10. What happened to Ivan Susanin?

NOTUA W~

LESSON THREE

Grammar Exercises (§§ 9, 23—27, 44—47)

I. Translate the following sentences into Estonian,

1. The boys remaining in the room began to play chess.

2. He walked up, and down the room repeating the poem to himself.

3. Going to the Kremlin to receive their orders, the collective farm heroes
of labour talked about the life of the Russian peasants before the Revolution.
They had to plant the landlords’ fields first, leaving their own little fields until
the end of spring, when it was already too late.

12



Il. Translate into Estonian, paying attention to the ing-forms,

1. Reading books out-of-doors is his [avourite way of spending the summer
holidays, but he likes swimming and going on excursions too. 2. You can learn
what the new words mean by looking them up in the vocabulary. 3. Before
going to meet his friend he went home to change his clothes.

IIl. Translate into English, using the ing-form.

1. Nahes, et ta on iiksi, hakkas poiss karjuma (shout).
2. Ta ldks mooda teed, ajades lambaid enda ees.

3. Nad ldksid mooda teed, mis viis Kostromasse.

4. Ta motles (of) hakata opetajaks.

IV, Underline the ing-forms and state their function in the sentences. Then
translate the sentences into Estonian.

1. The remaining cakes were given to the children. 2. The cakes remaining
from the evening were given to the children. 3. They went out to meet the
returning women. 4. Returning home after a good holiday is always pleasant.
5. They went home quickly, protecting themselves from the rain by walking
under the trees. 6. In our country much attentions is paid to protecting the
health of the workers. 7. Our children are under the protecting care of the
Soviet government.

Lexical Exercises
I. Translate into Estonian, paying attention to the place of the preposition.

1. What is he looking at? 4. This is the book I told you
2. Is that the man you spoke about.
to yesterday? 5. I decided to go home and wait.
3. What are you doing that for? That W;is the only thing I could
think of.

Il. Translate into Estonian.

1. She came home at 6 o'clock.

2. Mother says we must go home at 9 o’clock.

3. He came into the room and greeted me.

4. Go into Mothers’s room and ask her to let us go to the cinema this
afternoon.

5. She came up to me and gave me her hand.

6. He went up to them and began to talk.

7. Night was coming on.

8. What is going on here? Are you dancing?

9. He came back for his hat, and 1 got it for him.

10. “Oh, I have lost my cup,” said Misha, “let's go back along the road
and find it.”

11. “Come out where we can talk,” I said to my friend.

12. You must not go out while you are ill.

13. When he saw this he came forward and spoke to us.

14. He went forward and spoke to her.

15. The children have gone away; there is no one here now.

16. “Come away from the water, children,” said the mother.

17. “Come in,” she said when she heard me at the door.

I11. Look up the italicized words in the vocabulary, then translate the following
sentences into Estonian.

1. There was a great sform and the waves were very high. 2. David
Copperfield ran to the shore to see the ship which the wind was driving on
to the rocks. 3. The people could see the sailors, and wanted to save them
from death. 4. They sent a boat to the ship, but it overfurned, and the men
in it were almost drowned. 5. The danger was very great, and everyone was
afraid there was no hope for the men who were holding on to the ship.

13



ROBINSON CRUSOE BEGINS HIS LIFE ON THE ISLAND

from “Robinson Crusoe” by Daniel Defoe

(The ship in which Robinson Crusoe was sailing from South America to
Africa was caught in a storm and thrown on a rock. The sailors got into
a small boat, but it was overturned, and Robinson Crusoe found himself in
the water.)

PART I

The waves covered me again and again, carrying me nearer
and nearer the shore. One very large one' threw me against a
rock and nearly killed me. Seeing the next wave almost on top
of me, I held on to the rock and waited until it was past? before
I tried to reach the shore. I held my breath as the wave covered
me, and then, as soon as it was past, I ran with all my strength.
I was now so near the shore that the next wave, though it covered
me, did not carry me away, but threw me up on the stones. I
crawled out of the water, then climbed up the rocks and sat down
on the grass, free from danger.

I was now safe on shore.? My life was saved, when a few
minutes before there seemed to be no hope at all.* T walked about
on the shore, thinking of all my comrades who were drowned,
and that T was the only one® who was saved. I never saw them
afterwards, or any sign of them but three of their hats,® one cap,
and two shoes belonging to different men. .

I looked at the ship. She was very far from shore.” How was
it possible that I could get on shore?

Soon I began to look round me, to see what kind of place
I was in, and decide what to do next. I lost heart® at what I saw.
I was wet, I had no clothes, I had no food or drink. I had no
weapon. I could not kill animals for food; I could not defend my-
self against any animal that wanted to kill and eat me. In a word,*
I had nothing about me but a knife,’® a pipe and a little tobacco
in a box. This was all I had. Night was coming on,'* and I began
with a heavy heart to think of a way'? to protect myself from wild
animals. »

All T could think of was to get up into the branches of a thick
tree growing near me. I decided to sit there all night and think
about death, for I saw no hope of life.

I was very thirsty, so I walked about a quarter of a mile along
the shore looking for fresh water. To my great joy I found a small
river running into the sea. I drank some water and put a little
tobacco in my mouth. Then I went back to the tree and climbed up
into it. I cut a thick stick for a weapon. Soon I fell asleep, for I
was very tired. To my surprise, I slept very well.

(To be continued)
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Explanatory Notes

1 one very large one fiks vdga suur (laine)
it was past ta (laine) moéodus
I was now safe on shore ma olin niitid ohutult kaldal

C )

Artikli puudumine nimisona shore ees naitab, et moeldud ei ole konkreetset,
teadaolevat kallast, millel asus Robinson, vaid randa, maismaad vastan-
dina merele.

Vorrelda:

1 walked along the shore. Ma kondisin mooda kallast.
The ship was very far from shore. Laev oli rannast viga kaugel.
I began to think how to get fo shore. Ma hakkasin motlema, kuidas pddseda
(maale) kaldale.
there seemed to be no hope at all niis, et ei olnud iildse mingit lootust.
I was the only one ma olin ainus (inimene)
... but three of their hats... peale nende kolme kiibara, ... vilja arvatud
ainult nende kolm kiibarat 2
Sona but niisugustes eitavates lausetes tihendab peale, ainult, valja arvatud.
7 she was very far from shore ta (laev) oli rannast viga kaugel
Laeva puhul tarvitab inglane naissoost asesona she.
8 1 lost heart ma olin meeleheitel
? in a word iihe sOnaga, lithidalt
10 I had nothing about me but a knife mul polnud midagi kaasas peale noa
11 night was coming on 066 lihenes
12 to think of a way ... motlema, kuidas (mil viisil) ...

S oo

Exercises to the Texit

I. Give the nouns corresponding to the following verbs:
hope, drink, die, live, sing, rain, need.

II. Underline the connective pronouns in the following sentences, then write
the translation of the sentences, underlining the corresponding Estonian
pronouns.

1. He looked around him to see what kind of place he was in. 2. He had
to decide what to do next. 3. He was surprised at what he saw. 4. He could
not defend himself against any animal that wanted to kill him. 5. He was
thinking about all his comrades who were drowned. 6. He got into the branches
of a tree which grew near him.

II. Fill in suitable words from the text.

1. When a person is hungry, he wants food, when he is ..., he wants
drink. 2. Men may be attacked by wild animals in the thick forests of Siberia,
so they have a ... about them to defend themselves. 3. He ... his finger with
a knife. 4. “Whose are these shoes?” “They ... to Lena Smirnova.” 5. In summer
and autumn there is plenty of ... fruit and berries. 6. He is very small, do
you think it is safe to let him ... up such high trees? 7. “Look up the road,
Ann. Is Leo coming home yet?” “No, there is no ... of him yet.”

IV. Translate into Estonian paying attention to the meanings of the preposition
about.

1. It is about six o'clock. 2. Have you any money about you? 3. We were
walking about the forest looking for mushrooms. 4. He asked me about my
sister’s health. 5. Please don’t walk about the room like that.

V. Fill in the blanks with the Past Indefinite Tense or the Past Continuous
Tense of the verbs in the margin.
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1. They ... tea when I ... home. drink, come

9 He ... along the river when the boat ... walk, pass

He ... me about it when he ... home. tell, come
3 The old man ... about his plan when he ... asleep. think, fall
4. Mary ... the words on the blackboard and we ... them write, write

in our notebooks.
5 «What ... you ... yesterday at five o’clock? Do you | do

remember?” “I ... my homework.” do
6. They ... their coals to go for a walk when it ... to | puton, begin
rain. So they ... at home. stay

V1. Translate into Estonian.
1. Have you any books on Dickens? I want to read about him. I have
read some books by Dickens and I am interested in him.

9 "Can anyone tell mehow to go to Julia Sidorova’s home?” “Yes, take

any bus that goes from here towards the railway station and ride for three
stops.”

3. Everywhere you go in our country you see new houses, new factories,
new streets, roads and bridges.

4. Please bring me an apple, Mary, any one you like.
5. That is a very easy question; anyone can answer it.

6. “What shall I do now, Mother?” asked little Yura. “Anything you like,
my boy,” she answered.

VII. Answer the following questions.

1. What did Robinson Crusoe do when he was thrown up on the shore?
9 What did he think of as he walked about on the shore? 3. What did he see
that belonged to his drowned comrades? 4. Why did Robinson Crusoe lose heart
when he began to look around him? 5. How did he decide to protect himself

from wild animals during the night? 6. Where did he find fresh water?+7. What
did he do before he fell asleep?

VIL. Read and translate Part Il of “Robinson Crusoe Begins His Life on the
Island.”

ROBINSON CRUSOE BEGINS HIS LIFE ON THE ISLAND
PART 11

When I woke up it was already daytime, the weather was fine
and the storm was over. I was surprised to see! that the ship was
now only about a mile from shore. 1 wished 1 was on her.?
I wanted to save some things I needed.

When I came down from my home in the tree, I looked about
me again, and the first thing I found® was the boat. It lay on the
shore about two miles on my right hand.* I walked along the shore
to get it, but found an inlet of water between it and me. So I came
bacclf, for 1 wanted to get to the ship where I hoped to find some
feod.

A little after noon, the sea was quite smooth, and the tide was
so far out that I could get about a quarter of a mile from the ship.
Then 1 took off my clothes and swam out to her. I found a small
piece of rope hanging down her side, and with great difficulty 1
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climbed on to her. You may be sure the first thing I did was to see
what was spoiled and what was not touched by the water. I found
that all the ship’s provisions were dry, so I filled my pockets with
biscuit and ate it as I went about the ship. Now I wanted nothing
but® a boat to take the things I needed to the shore.

I looked about me and found I could make a raft with boards
and pieces of rope. Then I got three sailor’s chests and lowered
them down on to the raft. The first of them I filled with provi-
sions — bread, rice, three Dutch cheeses, five pieces of dried meat and
some corn. Then I took some boxes full of bottles of wine. Next I
found clothes for myself; but I did not take many, for there were
other things which I was in greater need of.® These were tools to
work with on shore. At last I found the carpenter’s chest, which was
more useful to me than a chest of gold. I lowered it down t6 my
raft as it was.

My next care was to find some ammunition and arms. There
were two guns in the great cabin and two pistols. I found three
barrels of powder, two of them dry and good. The third was wet.
Those two I got to my raft with the arms.

Now I thought, I was very well loaded and began to think how
to get to shore with everything, for I had neither sail, oar nor
rudder.

There was a little wind and that blew me to the land. Then I
found that a strong current of the tide was carrying me into an
inlet. Two or three times I was nearly overturned; but at last I
pushed my raft on to a flat piece of ground and tied it to a tree.

My next work was to find a good place to live, a place where
I could keep my goods safe. :

Explanatory Notes

' I was surprised to see... ma olin iillatatud, nihes ...

® 1 wished I was on her ma soovisin, et oleksin olnud laeval

7 the first thing I found esimene asi, mis ma leidsin

‘* on my right hand minust paremal pool ’
* I wanted nothing but... ma ei vajanud midagi peale.. .

% which I was in greater need of mille jargi mul oli suurem vajadus.

LESSON FOUR

Grammar Exercises (§§ 1—5, 40—42)
I. Translate the following sentences into Estonian, e. g.:

I heard him open the door. Ma kuulsin teda ust avavat (kui ta avas ukse).

. We watched them turn the corner and disappear.

. Meresyev felt the bear touch him, but he did not move.

. Shall we be able to hear the telephone ring from here?

Tamara saw the waves carry the boat away.

. They watched the ship sail away from the shore.

) W Have you heard Mikhailov sing the part of Susanin in Glinka's “Ivan
usanin’'?

SUA LN —
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II. Underline the infinitives, then translate the sentences into Estonian.

1. We are working to make our country the best country in the world to
live in. 2. We want to overcome the difficulties nature puts before us. 3. We
shall do, it; Soviet people can do anything, because they know they are doing
it for themselves. 4. Under the leadership of the Communist Parly and the
Soviet Government, Soviet people are planting forests to change nature in
the dry parts of our country and so make the land give more corn. 5. To make
these great new electric power-stations we had to make the river run in a diffe-
rent place; to do that was quite possible for our engineers.

III. Translate into English, paying attention to the infinitives,

1. Ta tahab teiega ridikida. 4. Ldhme tdna kinno.

2. Kas ma voin teiega kokku saada 5. Ta liks jaama emale vastu.
(meet) homme kell 6? 6. Meie armastame vaadata neid pilte.

3. Ema laskis poisil koduse iilesande 7. »Mis ma pean tegema, et koike
umber kirjutada. Ta iitles: ,Tarvis seda teada?” kiisis poiss.

on kirjutada histi nii (both) klas-
sis kui kodus.”

Lexical Exercises

I. Translate into Estonian.

1. He has gof a little boat and pretends to be a sailor. 2. T've got the
book you need. 3. Have you got anything by Dickens in Estonian?
4. 1 haven’t got your pen.

IL. Look up the italicized words in the vocabulary, then translate the following
sentences into Estonian,

1. “What is the reason for the little girl’s tears?” “Her brother has made
a joke about her pictures of houses.”

2. In July this river is no longer deep, anyone can bathe in it.

3. She bathed her eyes in cold water.

4. We are very grafeful for your help.

5. We wished to go to the lectures on Soviet writers, but they are on
Tuesdays when we are busy.

6. The door to a full and useful life is not closed to deaf and dumb
people in our country; but in capitalist countries the lives of such people are
usually wasted.

7. In England there is a society called the “Society of Friendship with
the Soviet Union”.

THE AUTHOR’S LECTURE IN NEWARK
by Mark Twain

You may remember that I lectured in Newark not long ago for
the young gentlemen of the — Society. During the afternoon of
that day,' T was talking to one of the young gentlemen of the
Society. He said he had an uncle, who for some reason or other
seemed to be no longer able to feel any emotion. With tears in his
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eyes, this young man said: “Oh, if I could only? see him laugh once
more! Oh, if I could only see him with tears in his eyes!” I was
moved. I felt quite sorry® for the young man.

I said: “Bring him to my lecture. I'll make him show some
emotion.”

“Oh, if you could only do it! Our family will be very grateful
to you if you can make him laugh, if you can bring tears to those
dry eyes.”

I was deeply moved. I said: “My son, bring the old man to my
lecture. I have some jokes in that lecture that will make him laugh
if there is any laugh in him. And if those don’t work,* I have got
others that will make him cry or kill him, one or the other.” Then
the young man, thanked me from the bottom of his heart® and went
to get his uncle. i

The young gentleman put his uncle in the second row of benches
that night, and I began on him.® I tried him with light jokes, then
with heavy jokes; I told him bad jokes and I told him good ones;
I fired old jokes at him.” I fired red-hot new ones; I warmed up to
my work,® and attacked him on the right and left, in front and
behind; 1 talked until I was hoarse and sick and angry; but I never
moved him once — I never saw a smile or a tear on his face! I was
more surprised than I can tell. I closed the lecture at last with one
last shout and fired my best joke right at him.

Then I sat down exhausted.

The president of the Society came up and bathed my head with
cold water and said: «What made you so excited towards the
end?”

I said: “I was trying to make that old fool laugh in the second
row.”

And he said: “Well, you were wasting your time, because he is
deaf and dumb and blind.”

Now, didn’t that old man’s nephew behave badly? towards a
stranger like me? Now, didn’t he?

Explanatory Notes

1 during the afternoon of that day selle pieva ohtupoolikul. Nimisona afternoon
tahendab aega k. 12—18.

2 if I could only... kui ma ainult voiksin. ..

3 1 felt quite sorry mul oli paris kahju

4+ if those don’t work kui need ei moju

> from the bottom of his heart (oma) siidame pohjast

% I began on him ma hakkasin tema kallal toole

“ 1 fired old jokes at him ma riindasin teda vanade naljadega

8 1 warmed up to my work ma sattusin hoogu

? Now, didn’t he behave badly towards me? Didn’t he? Noh, kas ta ei toiminud
(kditunud) minuga halvasti? Kas pole tosi? Teises lauses verb didn’t
asendab eelmise lause kogu o6eldisgruppi.
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Exercises to the Text

I. Write out all the sentences in the text which contain an infinitive
without ‘o.
II. .Give the 2nd and 3rd forms of the following verbs:
feel, bring, know, see, make, cry, catch, find, try, hold, carry, begin, eat,
think, grow, drink, sleep.
III. Write the following sentence in direct speech,e. g.:
He said he had a little sister.
“l have a little sister,” he said.
He said he had an uncle, who for some reason or other seemed to be no
longer able to feel any emotion.

IV. Fill in suitable words from the text.

1. This bag is quite ..., a child can carry it.

2. He shouted so much at the football match that he came home qrige.’ .

3. There is a very ... lake high in the mountains of Kazakhstan.

4. He gave a great ... when we told him the joke.

5. Don’t let the children eat many of those berries. They may make
thern ¢k 4

6. When you have a lot of homework, the most important thing is not
to... your time.

V. Fill in the blanks with some, any, no, a, the or leave them empty where

necessary.
1. We use ... pencils and ... pens when we write.

2. Please give me ... water to drink. :

3. At what time will ... Y. C. L. meeting begin?

4. T got ... letter from my brother yesterday.

5. I had ... bread and butter and .. . egg for breakfast this morning.
6. Here is ... book’that you left on my table yesterday.

7. Pass me ... piece of ... bread, please.

8 What is ... name of ... street in which you live?

9. ... sun was already high in ... sky.

10. Have you bought ... new books?

11. ... house must have ... windows and ... doors.

12. There is ... time to do that now. Let us do it tomorrow.

VI. Form adverbs from the following adjectives, then fill in the blanks in the
sentences with suitable ones: :

beautiful, deep, easy, careful, quick, happy, good.

1. The girls are talking and laughing ... after the examination, for all
of them have answered ... . 2. They ... crossed the street. 3. Carry the
plates ... . 4. This task is not difficult: you can do it ... in hali an hour.
f5. How ... she sings! 6. I am ... grateful to you for what you have done
or me.

VII. Answer the following questions.

What did Mark Twain do in Newark?

. Whom was he talking to on the afternoon of that day?
What did the young gentleman’s uncle no longer feel?
What did the young gentleman want to see?

What did he say to Mark Twain?

. What did Mark Twain answer?

. What did the young man do then?

Where did the young man put his uncle at the lecture?
What kind of jokes did Mark Twain tell the old man?
Why was Mark Twain very much surprised?

Why didn’t Mark Twain see a smile or a tear on the old man’s face?

._..._
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REVISION 1
SOVIET RAILWAYS

PART 1

On the passenger platform at the Vladivostok railway station,
there is a post with the figure 9,337 kilometres on it. Such a mile-
stone cannot be found anywhere else in the world. The total length
of all the railway lines in the U.S.S.R. is equal to three times the
length® of the Equator. The United States of America is the only
country? which has a greater total length of railways than we have;
but the length of our railways is increasing, while in the U.S.A.
it is becoming less. Many railways there have stopped running?®
because of the competition-of motor transport. The rails are pulled
up and sold as old iron. Thus in forty years the total length of
the American railways has become forty thousand kilometres less.

The railway map of our country is changing all the time, for
each five-year plan added new lines, thus laying the founda-
tion of industry and advanced agriculture in non-Russian,
formerly wild, undeveloped parts of our country. These new lines
nearly all cross former desert and roadless country far from Mos-
cow. In old Russia the distant parts of the country from which
raw materials came were connected by rail* with the Centre, but
they were not connected with each other. Under Soviet power all
parts of the country are in a state of rapid growth — industry is
developing in all of them — and so close connection between
them is necessary. -

(To be continued)

Explanatory Notes

1 js equal to three times the length ... vordub kolmekordse ... pikkusega

2 the only country ainus maa

% have stopped running on I6petanud tegevuse, on kaigust dra jaanud
Verb run peale tihenduse jooksma tahendab veel: sditma, litkuma (trammi,
rongi jne. kohta), kdima (masina kohta).

4 by rail = by railway raudteel
Artikli puudumine nimisona rail ees néitab, et siin ei moelda mitte konk-
reetset raudteed, vaid raudteed kui liiklusvahendit. Samuti tarvita-
takse: by train rongiga, by tram trammiga, by aeroplane lennukiga, by land
maad modda, by sea merd mooda, by water veeteed mooda.

Grammar Exercises

I. Fill in the comparative or superlative form of the adjective or adverb in
brackets according to the meaning of the sentence.

1. The .. enemies are those who pretend to be friends. (dangerous)
2. Let me carry the... of the two bags. (heavy)



3. Which of the lectures did you like ...? (well)
4. It is quite cool in this room even on the ... day. (hot)
5. Do this work first; it is ... than the other. (important)

II. Change into the passive in two different ways, e. g.:

Her firiends gave her some books.
Some books were given her by her friends.
She was given some books by her friends.

1. A boy showed her the way.
2. Mother will send you a box of fruit.
3. A boy from the collective farm brings the pioneers milk every morning.

III. Fill in the blanks with the correct word of the two in brackets.

I. You ... find such a beautiful place as this anywhere in the South,
I'm sure. (will, won’t)

2. I ... tell you nothing about him, I'm sorry. (can, can’t)

3. He ... to tell someone how happy he was. (wanted, didn’t want)

4. ... no one know the answer to the question? (does, doesn’t)

IV. Fill in the blanks with may or can.

Let us walk quicker. We ... be late.
you answer a simple question in English?
I ... not tell you where they live; I don’t know.
“... I look at this book?” “Yes, you ....”
I ... find some toys for the baby, I think.
There ... be some of your books in my cupboard; look and see.
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V. Translate into Estonian, paying attention to the meanings of can, may, must.

1. There must be a mistake here somewhere. 2. Tell him he can bring the
book back tomorrow if he hasn’t finished it. 3. Can you swim? 4. Why can’t
you do the exercises? 5. There can’t be anybody at home, for no one answers
the telephone. 6. Must we come exactly at 6 o'clock, or may we come a little
later? 7. We must go early to get good places, for there may be many people
there.

VI. Translate into Estonian, paying attention to the pronoun: i,

1. There are twenty-five pupils in our class; it is not large.

2. “Where is my bag?” “It is on the chair by the window.”

3. It was very late when we came home yesterday.

4. Isn’t it time for the bell jet? g

5. It'll be very pleasant to spend more time in the fresh air when the
holidays come. 8

6. “It is important to remember this,” said the teacher.

7. Someone came to the door. It was Lena.

VII. Join the following sentences using the complex object, e. g.:

I saw Michael; he went into that shop.
[ saw Michael go into that shop.

1. I heard him. He shut the door of his room.
2. We watched the children. They climbed to the top of the trees.
3. Nobody saw him. He left the house.



VI Fill in the blanks with the correct tense (Past Indefinite,
Present Perfect) of the verbs in the margin.

Just before Mark Twain’s lecture ..., an old man ...

afd <

a place in front. All the time Mark Twain ..., the

old man ... there and never even....

The other people ... loudly all the time.

“l ... Mark Twain tell such funny jokes before,” ...
one of the listeners to his friend, “and 1 ... to his lectures.”

Nobody but a few young men ... why Mark Twain ...
so excited, and they ... louder than anyone, for they ...
that he ... to make the old man in the front row laugh.
They also ... that the old man ... deaf, dumb and blind.

Past Continuous,

begin

lead in (pass.)
give (pass.), talk
sit, smile

laugh
never+hear, say
often+be

know, get
laugh, know

try

! know, be

IX. Translate the following sentences into Estonian, paying attention to the

infinitives and to the ing-forms.

1. Boris’s comrades were very angry with him for coming to school

without learning his lessons, and he never did it again.

2. Mark Twain couldn’t make the old man laugh, though he tried very

hard to do it.

3. Finding that the ship was near the shore, Robinson Crusoe began to

think of a way of reaching it.

4. Many more writers are needed to make good books for children.

X. Analyse the following sentences.

1. She was not at home yesterday.
2. Who gave you those cherries?
3. When did you see him leave the house?

GULLIVER IN THE LAND OF THE GIANTS
from “Gulliver’s Travels” by Jonathan Swift

(After Gulliver returned from his voyage to Lilliput, he could not
stay at home for long, and soon started on another voyage on a ship
sailing to Surat in the North of India. The ship met with storms and
terrible winds which drove it out of its course. They had plenty of food,
but very little water. So once when they came to an unknown land,
they sent a boat to the shore for water. Gulliver went with the sailors
and while they were looking for water, he went for a walk along the
shore in the opposite direction. When he turned round to go back, he
saw the men rowing back to the ship as rapidly as they -could.
Gulliver was opening his mouth to shout to them, when he saw a
giant walking after them in the sea.

Gulliver didn’t stay to watch them, but ran away to hide. He first
climbed up a hill’ and looked around him. The first thing that! surprised
him was the length of the grass, which was about twenty feet high. Then
he saw a highway, as it seemed to him, through a field of corn, which
was nearly forty feet high. Soon he saw a man walking towards him.
He was about as high -as the highest church. Gulliver ran to hide in the
corn.

He was found a little later by a farmer, who thought at first he
was some kind of little animal.2 Gulliver made all kinds of signs and
the farmer understood he was a man and took him home. He had dinner
with the farmer’'s family.)
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When dinner was over, my master went out to the fields again,
and as I understood by his voice, told his wife to take care of me.
I was very tired and sleepy. When my mistress saw this, she put
me on Her own bed and covered me with a clean white handkerchief
bigger than the mainsail of a large ship.

I slept about two hours and dreamed I was at home with my
wife and children. This made me feel even more sorrowful when
I awoke and found myself alone in a great room between two and
three hundred feet® wide and more than two hundred high, lying
on a bed twenty yards wide and eight yards from the floor.

While I was lying here, two rats climbed up on the bed and ran
smelling backwards and forwards. One of them came up almost to
my face. I rose in a fright and took out my sword to defend myself.
These ugly animals attacked me on both sides. One of them put
his forefeet on my shoulder, but I was able to strike him hard
with my sword before he could hurt me. He fell down at my feet,
and the other, seeing his dead comrade, ran away, but not without
one good wound on his back, which I gave him as he ran.

After this, I walked slowly backwards and forwards on the bed
to get back my breath and calm my beating heart. These rats were
as big as the largest dog, but much fiercer and quicker. I mea-
sured the tail of the dead rat, and found that it was two yards long
less one inch.*

Soon after my mistress came into the room, and seeing me all
covered with blood, she ran and took me up in her hand. I pointed
to the dead rat, smiling and making other signs to show I was
not hurt. At this she was very glad, and called her servant to
take up the dead rat and throw it out of the window. Then she
set me on a table, where I showed her my sword all red with blood.
Then I wiped it on my coat and put it away.

Explanatory Notes

1 the first thing tHat ... esimene asi, mis ...

* some kind of little animal mingi viike loom

® between two and three hundred feet 200—300 jalga
* less one inch iiks toll vihem

LESSON FIVE

Grammar Exercises (§§ 11, 20, 32—33)

I. Copy the following sentences, underlining the verbs which are in the Past
Perfect Tense, then translate them into Estonian, Explain why the Past
Perfect Tense is used.

1. Mishas’s face was very white because he bad been ill.

2. She thought that the man who had come to see her when she was not
at home was her, brother.
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3. When we told Mike how beautiful the park was he was sorry that he
had not been able to come with us.

4. He tried to remember the games he- had played long ago with his
little brother.

5. Lydia gave the story she had written to her teacher.

6. When we had dinner we went for a walk.

II. Fill in the blanks with the Past Indefinite or the Past Perfect of the verbs
in the margin.

1. The train ... by the time Leo ... the station, so he | go, reach
could not ‘say good-bye to his friends.

2. When I ... that I ... to bring the book you need, | find, forget
I ... very angry with myself. be
3. When Robinson Crusoe ... the rocks on to the grass | climb up,

and ... out of danger, he ... to think of his comrades who | be, begin
were drowned. |

INI. Translate the following sentences into Estonian and explain the use of
the tense in the subordinate clauses.

1. Jenny asks whether you still need her magazine “Smena”. She says you
have had it for at least a month.
2. Mike said he knew where to find the book.
“3‘ Leo told us that his sister learned music and could play the piano very
well.

4. Oh, you are back in Leningrad! I thought you were in Moscow.

IV. Put the following sentences into indirect speech, e. g.:

“Who is there?” he asked. He asked-who was there.
“Have you a pencil?” the teacher asked me.
The teacher asked me whether I had a pencil.

1. “Is the river Oressa in Byelorussia?” he asked. 2. “When does your
mother come from work?” she asked the girl. 3. “Do you know where  the
Fedotovs live?” we asked a little boy. 4. “Are there many trains to your
station on Sundays, Boris?” asked Leo. 5. “Do you often meet my sister at
the library?” he asked me. 6. “Which of you can answer my question?” the
teacher asked her pupils. 7. “Do you think that simple food is better for
children than rich food?” she asked the doctor.

Lexical Exercises

I. Form abstract nouns adding the suffix -hood to the following nouns, e. g.:
child — childhood (lapsepdlv)

Your new words will have the meanings given in brackets:

mother — (emapdli) boy — (poisikesepoli)
father — (isapoli) girl — (tiitarlapsepoli)
man — (mehepali) brother — (vendlus)
woman — (naisepoli)

II. Form abstract nouns adding the suffix -ness to the following adjectives, e. g.:
happy — happiness (6nn)

Your new words will have the meanings given in brackets:

dark — (pimedus) ill — (haigus)
quick — (kiirus) fearless — (kartmatus)
weak (norkus) easy — (kergus)
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1. Add the prefix dis- to the following verbs and so form new verbs with
different meanings, e. g.:

arm (relvastama) — disarm (desarmeerima, relvistuma)

Your new words will have the meanings given in brackets:

appear — (kaduma) unite — (lahutama)
continue — (katkestama) agree — (mitte ndustuma)
like — (mitte sallima) \

1V. Look up the italicized words in the vocabulary, then translate the ‘sentences
into Estonian.

L. This is your pencil. You dropped it just now.

2. The Soviet Army took hundreds of thousands of German soldiers priso-
ner at Stalingrad and disarmed them.

3. He returned to his native village at least once every year in order to
visit his parents. :

4. Do you think it matters whether we have supper at 7 o'clock or at
10 past 7?

5. He bought the magazine “Ogonyok” every week and read it from cover
to cover.

6. Nikolai Ostrovsky had wery much he wanted to tell the Soviet people,
S0 in spite of pain and weakness, he worked at his books many hours a day.
While he lived, he was surrounded by the care and love of the Soviet Govern-
ment and the Soviet people.

A HERO FROM A CITY OF HEROES

from “the Youth of Heroic Leningrad”
by V. Ivanov

In the third month of the Great Patriotic War, Leningrad was
surrounded by the German fascists. Their airmen bomibed its
beautiful palaces, theatres, museums and libraries, its_hospitals, its
factories and its public buildings. They dropped bombs on civilians,
on defenceless women and children. Day after day the fascist
artillery bombarded the city, using shrapnel in order to kill
civilians.

The young workers of Leningrad left their machines and the
students of Leningrad left their books in order to defend their native
city. There are hundreds and hundreds of stories of brave men and
heroic deeds, some of which have appeared in newspapers and
magazines, but many of which are known only to a few. Here is
one story of heroism.

On one sector of the front, a party of German soldiers reached
the line held by a unit of the Soviet Army. They silently surrounded
Lazarev, 4 young Soviet soldier, in order to take him prisoner. At
last someone saw them and firing began, but it was too late to save
Lazarev. A German fascist had already thrown himself on the
Soviet soldier from behind! and had disarmed him. Then his hands
were quickly tied, and the party turned back towards the German
headquarters, making their prisoner walk in front of them.

On the way they came to a place which Lazarev recognized. He
had been there before, and knew that Soviet soldiers had mined it.
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He did not think of his own life. He decided to lead the German
fascists to their death. He walked as much as possible? to the right
in order to bring them straight into the minefield. “I shall be killed
too, I know,” he thought, “but what does that matter? I shall die
for my country, and at least fifteen fascists will pay for my death
with their lives.”

Lazarev marched forward fearlessly.

Before they had gone much farther, one of the German fascists
came into contact with a mine. There was a terrible explosion and
several Germans fell at once. Other mines began to explode too.
Lazarev fell and lost consciousness.

It was already night when he came to himself. Bodies of dead
Germans were lying all around him. He was badly wounded? and
had lost much blood, but in spite of pain and weakness, he was able
to move. Slowly he crawled back and at last reached his unit.

Explanatory Notes

! from behind tagant

2 as much as possible niipalju kui voimalik
# he was badly wounded ta oli raskesti haavatud

Exercises to the Text
I. Write out all the sentences containing the Past Perfect. Explain why
it is used.

II. Fill in suitable words from the text.

1. A few minutes after the partisans had mined the railway line, there
was a terrible...

2. The Soviet soldier led his ... to headquarters.

3. In spite of the firing, the ... girl continued to help the wounded.

4, The city was ... from the air and ... by heavy guns for many months.

5. Though Meresyev's feet gave him terrible ..., he did not show it; he
hoped to save them.

6. It doesn’t ... when you come. I shall be at home all day tomorrow.

7. “I haven't seen my ... town for six years,” he said.

11, Translate into English.

1. Hoolimata oma haavatud jalast, jatkas ta vaenlase tulistamist.

2. Piéev péeva jarel, hoolimata niljast (hunger) ja norkusest, kangelaslikud
Leningradi inimesed (people) jatkasid tootamist rinde heaks.

3. Vihemalt kakskiimmend faSisti sai surma, kui miin Iohkes.

1V. Wrife questions asking about the italicized parts of the following
sentences.

1. A party of German soldiers reached the line held by a unit of the Soviet
Army. )

g. They silently surrounded Lazarey in order to take him prisoner.

3. It was too late to save Lazarev, because a German had thrown himself
on Lazarev from behind and had disarmed him.

4. The party turned back towards the German headquarters.

5. They made Lazarev walk in front of them.
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V. Answer the following questions,

1. When was Leningrad surrounded by the German fascists ? 2. What buil-
dings were bombed by fascist airmen? 3. Why did the fascist artillery use
shrapnel? 4, Why did the young workers of Leningrad leave their machines?
5. Why did the students of Leningrad leave {heir books? 6. What did
Lazarev do?

LESSON SIX
Grammar Exercises (§§ 20, 32—33, 35)

L. Explain why the Past erfectis used in the following sentences, then trans-

late them into Estonian.

l1: He didn’t know where his friends had gone,

2. The boy’s parents told him that they had decided to send him to a
music school. He was very glad because he had wanted to write songs as long
as he could remember.

3. At our Fioneer House there was a very interesting exhibition of the
things that the pioneers had made in their circles.

II. Change the following sentences from indirect speech to direct speech.

1. Annie answered {hat she had seen the film about Michurin several
months ago. 2. Lydia said she had not seen it yet. 3. Boris told me that he
wanted to make a radjo-sef. 4. He told me that he had made a radio-set.
5}.1Leo said he often went to see Boris. 6. Leo said he had gone to see Boris
that day.

II1. Put the following sentences into indirect speech, e. g.:

“I shall soon see you again,” he said.
He said he would soon See me again.

1. “He will never go there again,” said his mother. 2. “Who will read
the next story?” he asked. 3. “Will you come and see me on Friday?” she asked
her friend. 4. «“Wiy you need the book for a long time?” he asked me.
5. “I shall soon know the poem perfectly,” she said. 6. “How shall T be able
to see Boris?” he asked. .

IV. Put the following sentences into indirect speech.

1. “I shall finish the book by Monday and then you can have it,” he said
to me. 2. “I saw him last year,” she answered. 3. “Do you think this is really
correct?” T asked my father, 4. «] shall meet you at the theatre,” he answered.
5. “He began the work a week ago,” I was told. 6. «] haven’t seen your note-
book,” Mary answered.

Lexical Exercises
I. Form nouns from the following verbs by adding the suffix -ion, The nouns
will have the meanings given in brackets, e. g.:
translate — translation (tolge)

protect (kaitse) create (looming, loomine)
correct (parandus) direet (juhis)

Il. Give the verb corresponding to the following nouns in jon:

connection (ithendama) population (asustama)
dictation (dikteerima) education (kasvatama)
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II. Form negative adjectives, having the meanings given in bréckets, from the
following words by putting the negative prefix un- before them, e. g.:

happy — unhappy (onnetu) 2

smiling (mittenaeratav) kind (ebalahke)

true (ebaodige) pleasant (ebameeldiv)
usual (ebaharilik) y important (tdhtsuseta)
known (tundmatu) interesting (ebahuvitav)

safe (ohtlik)

1V. Add the prefix re- [ri:] to the following verbs. The meanings of the verbs
thus formed are given in brackets, e, g.:

enter — re-enter (uuesti sisenema) read — re-read (uuesti lugema)
open (uuesti avama) { paint (uuesti vérvima)
tell (iimber jutustama) wash (uuesti pesema)
build (iimber ehitama) plant (iimber istutama)

write (uuesti voi imber kirjutama)

V. Translate the following sentences into Estonian.

(NOTE. You will not find the italicized word in the vocabulary though you
will find the words from which they are formed.) ;

1. Harris found George very ill. He went out at once and in half an hour
reappeared with a doctor. “Why have you brought a doctor?” said George in
an ungrateful voice. 2. 1 must recopy my letter. I have spilt ink on it and
Valya will be unable to read it. 3. The two sisters are quite unlike each other.
4. It seems to me you have given me too much money. Please recount it.

VI. Look up the italicized words in the vocabulary, then translate the sentences
into Estonian. :

1. You had better get your things together in the evening for you must
start early in the morning. 2. When she had packed all the things in the
suitcase under her mother’s directions, she closed and fastened it. 3. Mother
cooked the meat, then packed it in a basket with some bread and gave it to
her son to eat on the irip. 4. They lit a fire in the forest and cooked and ate

a meal before they parted, he forward to his new job and she back to her
studies.

\

" HOW WE PACKED
from “Three Men in a Boat” by Jerome K. Jerome
PART 1

We made a list of the things we wanted to take on our trip
before we parted that evening. The next day, which was Friday, we
got them all together® and met in the evening to pack. We got a big
suitcase for the clothes, and two large baskets for the food and the
cooking things. We moved the table up against the window, put
everything in the middle of the floor and sat round and looked
at it.

I said I would pack.
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I am rather proud of my packing. Packing is one of those many
things that I feel I know more about than any other personliving.
I told George and Harris that they had better leave the matter to
me. They agreed so readily that I was ‘a little surprised. George lit
his pipe and sat down in the arm-chair, and Harris put his feet on
the table and lit a cigar.

This was not quite what I wanted. What I had meant, of course,
was that I should direct the job, and that Harris and George would
do things? under my directions.

However, I did not say anything, but started the packing. It
seemed a longer job than I had thought it was going to be?, but I
finished the suitcase at last, and I sat on it and fastened it.

“Aren’t you going to put the boots in?” said Harris.-

And I looked round, and found I had forgotton them. That’s just
like Harris*. He didn’t say a word until I had shut the suitcase and
fastened it. And George laughed. It did make me so angry>.

I opened the suitcase and packed the boots in, and then just as
. I'was going to close it, a horrible thought came into my head®. Had
I packed my tooth-brush? I don’t know how it is”, but I never know

whether I've packed my tooth-brush.

My tooth-brush is a thing that makes my life unhappy when
I'm travelling. T dream that T haven’t packed it and wake up and
get out of bed and look for it. And, in the morning, I pack it before
I have used it, and have to unpack again to get it, and it is always
at the bottom of the suitcase; and then I repack and forget it, and
have to run upstairs for it at the last moment, and carry it to the
railway station in my pocket-handkerchief:

Of course I had to take everything out now, and, of course, I
couldn’t find it. Of course, I found George’s and Harris’s eighteen
times over® but couldn’t find my own. I put the things back one by
one?, and held everything up'® and shook it, Then I found it inside
a boot. I repacked once more.

When I had finished, George asked if the soap was in'. I said I
didn’t care whether the soap was in or whether it wasn’t. I shut the
suitcase and fastened it. Then I found that I had packed my tobacco
in it, and had to re-open it. It got shut up at last at 10.05 B 2.
Then the baskets had to be packed.

(To be continued)

Explanatory Notes

! we got them all together me kogusime nad k&ik kokku

? would do things siin teevad koike

? ... than I had thought it was going to be... kui ma olin arvanud (et see on)

* that’s just like him see on just tema moodi (kéditumisviis)

° it did make me so angry see tegi mind toesti vihaseks. Verbi did on siin
tarvitatud rohutamise otstarbel.
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a thought came into my head mulle tuli pihe méte
how it is kuidas see juhtub, millest see tuleb
eighteen times over kaheksateistkiimnel korral
? one by one iikshaaval
10 held everything up tostsin koik iiles
U if the soap was in kas seep on sees (be in sees olema)
. ¥ 10.05 p. m. kell 10.05 chtul; lithend p. m. tuleneb ladina keelest post meridien
['poust mi’rirdiom} — pérast keskpieva

® =N o

3 Exercises to the Text

I. Write out the sentences containing the Future in the Past.

Il. Make four columns, headed Ist form, 2nd form, 3rd form and ing-form.
Put the following forms in the correct columns, underline them, then give
the remaining three forms:

met, feel, leave, 1it, meant, thought, forgotton, did, going, thrown, been,
fell, lying, lost, run.

II. Arrange the following words in pairs of antonyms:

buy, meet, start, open v, light a, weakness, life, stop, safe, heavy, strength,
part, close v, dangerous, death, sell.

IV. Fill in the correct prepositions or adverbs.

1. Move the table ... ... the window; the room will seem larger.

2. “My son will come ...... the evening,” said the collective farmer, “He
is a Hero of the Soviet Union and I am very proud ... him. Now he is the
head doctor ... the hospidal ...our village. Three doctors work . .. his directions.

V. Answer the following questions.

1. Why did George and Harris agree so readily when the author said he
would pack? 3

2. Why does the author think he knows more about packing than any
other person living?

3. Why was the author not pleased when his friends sat down and began
to smoke?

4. Why did George's laugh make the author angry?

5. How does the author carry his tooth-brush to the railway station? -

6. Why did he hold everything up and shake it when he was looking for
the tooth-brush? 3

LESSON SEVEN

Grammar Exercises (§§ 18—20, 29—35)

k Copy the following sentences underlining the Present Perfect Continuous
with one line and the Past Perfect Continuous with two lines. Then trans-
late the sentences infto Estonian.

1. How long have you been learning English?

2. Mother asked me whether I had been waiting for her long.
I answered that I had only just come home and hadn’'t been waiting for her
at all. ;
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3. I have been trying to ring him up since I came home, but nobody ans-
wers the telephone.
4. It has been raining all day, and I think it will rain all night.

II. Change the following sentences into indirect speech beginning with She
said . ..

1. It has been snowing all day. :
: 2. Boris and Leo have been standing there talking for more than an
our. :

3. Annie has been looking for her notebook.

111 Expiain why the Present Perfect Continuous is used in some of fhe follow-
ing sentences and the Present Perfect in others. Then translate them into
Estonian.

1. I have read “Far from Moscow”. It is one of the best books I have
tead for a long time. :

2. My brother has been reading that book all this week; he can’t put it
down, it is so interesting.

3. The boys have been doing their lessons for a long time; they will soon
finish, I think.

4. When they have done their lessons, they are going outside to play
football.

5. I have never lived in Odessa.

6. My sister has been living in Leningrad for ten years.

Lexical Exercises

1. Form nouns from the following verbs by adding the noun-forming suffix
-ing. Your nouns will have meanings given in brackets:

teach (Opetamine) - fight (voitlemine)
hear (kuulmine) sing (laulmine)
paint (maalikunst) cry (nutmine)

read (lugemine) draw (joonistamine)

II. Translate the following sentences -into Estonian paying attention to the
italicized words.

1. Have you got any coloured pencils? 2. We got home at six o’clock.
3. There was no bridge and we couldn’'t get over the river. 4. Can you get
shoes in this shop? 5. Where did you get this book? 6. They have gone to the
theatre and won’t get back till late. 7. The little boy gof up the tree, but he
couldn’t get down again; his big brother had to gef him down. 8. Some ink
has got on my fingers and I can’t get it off. 9. The boys found it was not so
hard to get out of the window into the garden, but it was almost impossible to
get into the room through the window. 10. The monkey put the ball into the
box through the hole and then couldn’t get it out.

II1. Look up the italicized words in the vocabulary, then translate the following
sentences into Estonian,

1. Our family is very large, so when Mother buys a jar of strawberry jam
it is soon empty.

2. Mother put some tea into the feapot, then put some hot water from the
kettle into it. -~
; 3. Galya carelessly spilt her tea on the table-cloth.

4. There were fomatoes and meat pies for supper.

5. “It’s bedtime, Leo,” said Mother. “Put your book away.” "Oh, Mother!”
exclaimed the boy. “How can I go to bed now! This is the most exciting place
in the whole story. I must read the rest of the chapter (peatiikk).”
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HOW WE PACKED
PART 11

Harris said that he thought he and George had better do the
rest. “You have been working long enough,” he said to me. I
agreed and sat down. |

They began well, evidently meaning to show me how to do it.
“Wait till you have been doing it for a while,” I thought, but said
nothing. I only waited. I looked at-the plates, and cups, and
kettles, and bottles, and jars, and pies, and stoves, and cakes, and
tomatoes, etc., and felt the thing would soon become? exciting.

It did.* They started with breaking a cup. That was the first
thing they did.

Then Harris packed the strawberry jam on top of a tomato.
They had to take the tomato out with a teaspoon. '

And then it was George’s turn, and he stepped on the butter.
I didn’t say anything, but I came over® and sat on the edge of the
table and watched them. It made them nervous and excited, and
they stepped on things and put things behind them, and then
couldn’t find them when they wanted them; and they packed the
pies at the bottom and put heavy things on top.

They spilt salt over everything, and as for the buttert! I never
saw two men do more with half a pound of butter in my whole
life than they did. After George had got it off his shoe, they tried
to put it in the kettle. It wouldn’t go in,® and what was in wouldn’t
come out. They got it out at last with a spoon and put it down
on a chair, and Harris sat on it, and it stuck to him and they went
looking-for it all over the room. ;

“I know I put it down on that chair,” said George looking hard
at the empty seat.

“I saw you do it myself, not a minute ago®,” said Harris.

Then they started round the room again looking for it; and
then they met again in the centre and looked at each other.

George said it was the strangest thing he had ever heard of.

Harris said he couldn’t understand it.

Then George got round behind Harris? and saw it.

“Why, it’s here all the time!” he exclaimed angrily.

“Where?” cried Harris turning round.

“Stand still, can’t you!”® roared George, flying after him.

And they got it off and packed it in the teapot.

Montmorency also helped, of course. He came and sat down
on things, just when they were wanted, and he thought-that when-
ever Harris or George put out their hands for anything it was
his cold wet nose that they wanted®. He put his leg into the jam,
and he pretended that the lemons were rats and got into the basket

and killed three of them before Harris could drive him away with
the frying-pan.

3 Inglise keele opik IX kl.
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The packing was done at 12.50; Harris looked at the baskets
and said he hoped nothing would be broken. George said that if
anything was broken it was broken?. The thought seemed to make
him happier and he said he for one'* had been working long enough
and was ready for bed. We were all ready for bed, so we went
upstairs.

Explanatory Notes

(o

the thing would soon become... asi muutub varsti-. . .
it did siin: nii juhtuski

N

Verb did asendab eelmise lause predikaati (kogu Geldisgruppi)

I came over ma tulin juurde
and as for the butter! ja mis puutub voisse
it wouldn’t go in see ei tahtnud sisse mahtuda

o

Verb would viljendab siin visa vastupanu: ei tahtnud sisse minna.

Y

not a minute ago vihem kui minuti eest

got round behind Harris liks tagant timber Harrise .

stand still, can’t you! seisa paigal (j44 seisma), kas sa ei saa v&il

it was his cold wet nose that they wanted siis oli see just tema kiilm mirg

nina, mida nad vajasid
Konstruktsiooni it was (is) ... that ... tarvitatakse rohutamise otstarbel,
nditeks: They wanted to see Michael. Nad tahtsid niha Michaelit. It
was Michael (that) they wanted to see. Just Michael oli see, keda nad
tahtsid néha.

*0 it was broken siis oli see (juba) katki

Sona was on tekstis eraldatud kursiiviga rohutamise otstarbel
1 he for one ... tema omalt poolt. ..

w ®

Exercises to the Text

I. In the text there are two cases of the use of the Present Perfect Continuous
and one case of the Past Perfect Continuous. Write out the sentences
containing them, and explain why they are used.

Il. Copy the following sentences. Underlifie the auxiliary verb do with one
line, the notional verb do with two lines, and the verb do standing instead
of a notional verb with three lines,

1. I felt the thing would soon become exciting. It did. They started with
breaking a cup. That was the first thing they did. I didn’t say anything, I just
watched them.

2. I never saw two men do more with half a pound of butter than they did.

HI Fill in the correct prepositions.

The author thought that when his friends had been packing ... a while,
things would become exciting. They started. .. breaking a cup. George packed
the pies ... the bottom ... the basket and then put heavy things ... top ...
them. They spilt salt ... everything. The butter stuck "... Harris's clothes.
They walked ... the room looking ... it. George looked ... the empty seat ...
the chair ... which he had put the butter. Then he got round ... Harris and
saw it.

34



IV. Fill in suitable words from the text.

1. We had very good ... at the concert and were ... to hear Kate sing.
2. It was the first time Kate had to sing before many people and she
felpsss and ;o dt tirsh

3. When she ... forward, however, we could see that she had forgotten
her nervousness and excitement,

4. “How well she is singing!” we ... to each other. R

5. The listeners were evidently pleased, for they called her back several
times. It was so ...! Some of them even got up from their .. in their
excitement.

V. Write questions asking about the italicized parts of the following sentences.

1. Harris said that he thought he and George had better do the rest.

2. They had to take the tomato out with a teaspoon. 3. I came over and
sat on the edge of the table. 4. They began well. 5. George put the butter
down on a chair.

VL Fill in the blanks with the correct tense (Future Indefinite or Future in
the Past) of the verbs in the margin.

1. 1 know we ... late. not -+ be
2. 1 asked whether he ... at home or not. | be
3. "When ... you ... ready?” he asked. be

4. 1 can’'t say whether Bob ... the work | do
perfectly, but he... his best. ,

5. He asked me whether 1 ... Olga there. see

6. Are you sure that we ... time to do that? | have

7. 1 was afraid he..., *“I don’t think I ... | say, can
come.” g

8. I didn’t know what he ... about. speak

VIIL Write the answers to the following questions.

1. Who decided to do the rest of the packing? 2. What did George and
Harris evidently mean to do when they began to pack so well? 3. What did
they have to pack into the baskets? 4. What did they start with doing?
5. Where did Harris pack the strawberry jam? 6. What did George and
Harris do when the author came over and sat on the edge of the table?
7. Why did they do those things?

LESSON EIGHT

Grammar Exercises (§§ 15—17, 40—42, 44—45)

I. Copy the following sentences, underline the predicate of the principal clause
and the complex object, then franslate the sentences into Estonian, e. g.:

My mother wants me to come home early today.
Ema fahab, et ma tuleksin tina vara koju.

1. What does he want you to do?

2. When do you want me go to the library?

3. Boris’s father, who is an engineer, wished his son to become an engineer
too, but Boris wanted to study nothing but music and poetry.
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é}. The pioneer leader told us to be very careful when we lit a fire in the
woods. :

5. Caleb Plummer wanted his blind daughter to be happy, so he told her
what was not true about their life.

6. The camp doctor allowed only the biggest boys and girls to bathe in
the river, for the water was very cold.

IL. Join the following pairs of sentences to make one simple sentence, e. g.:

He was reading in the garden. She saw him.
She saw him reading in the garden.

1. The girl was singing. I heard her. 2. They were talking about libraries.
He heard them. 3. You and your friend were walking along Kirov Street yester-
day. 1 saw you. 4. The liftle girls were playing on the grass. We watched
them. 5. The ship was leaving the port.. He stood and looked at it.

Lexical Exercises s

I. Make adjectives from the following nouns by adding the suffix -y, e. g.:
noise — noisy (kararikas)

(Pay attention to the spelling.)
Your adjectives will have the following meanings:

rain (vihmane) wind (tuuline) snow (lumine)
cloud (pilvine) sun (pdikesepaisteline) sugar (suhkrune)

1. Translate into Estonian.

1. It was a cold, starry night. 2. The sky was full of little silvery clouds.
3. “It is wintry weather today, isn’t it? Very cold and wet for May.” 4. The
old -man looked at us with his watery eyes. 5. What strange hairy leaves this
plant has! 6. We walked along a grassy path. 7. “Don’t touch my book with
your buttery fingers,” said Boris to Pavel.

SISSY’S “MISTAKES”

from “Hard Times” by Charles Dickens

PART I

Sissy Jupe was the daughter of a clown in a circus. Her father
wanted her to have a better life than he had, so he sent her to
school* whenever he could. He liked her to read stories to him.

Mr. Gradgrind, a rich merchant and member of Parliament, had
opened a school for the children of the town of Coketown where he
lived. When the circus came to Coketown, Sissy went to Mr. Grad-
grind’s house to ask permission to go to the school. Mrs. Gradgrind
allowed her to go.

One day Mr. Gradgrind visited the school. He told Mr. McChoa-
kumchild, the new teacher, that he wanted him to teach the boys
and girls nothing but facts?. :
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“Facts alone are wanted® in life,” he said. “Nothing else will
ever be of any use*. This is how I bring up my own children, and
this is how I bring up these children.” 4

In the middle of his speech, he suddenly saw the new girl.

“Girl Number Twenty,” he said. “I don’t know that girl. Who
is that girl?”

“Sissy Jupe, sir,” explained Number Twenty.

“Sissy is not a name,” said Mr. Gradgrind. “Don’t call yourself
Sissy. Call yourself Cecilia.” s

“It’s Father who calls me Sissy, sir,” said the young girl.

“Then tell him he mustn’t. Let me see. What is your father?”

“He belongs to the circus, sir.”

“We don’t want to know anything about that here,” said. Mr.
Gradgrind angrily. ’

On his way home from the school, Mr. Gradgrind passed by the
tent belonging to the circus. He paid no attention to the noisy
music coming from it until a turn in the road brought him to the
back of the tent. There he saw a number of children trying to see
what was going on inside. Suddenly he saw among them his own
eldest children, Louisa and Thomas. Louisa was looking through
a hole in the wall. He was very angry and took them home at
once.

While he was trying to understand why Louisa and Thomas
were interested in the circus, he suddenly remembered that there
was a girl from there at his school. Then he was told that Louisa
and Thomas had seen the girl when she came to the house in his
absence. Mrs. Gradgrind explained what had happened.

“The girl wanted to come to the school, and you Mr. Gradgrind
wanted girls to come to the school, and Louisa and Thomas both
said that the girl wanted to come, and that you Mr. Gradgrind wan-
ted girls to come, and how was it possible to say she couldn’t
come?” said Mrs. Gradgrind.

Mr. Gradgrind decided to go at once to the place® wheré Sissy
and her father lived to tell Mr. Jupe that his daughter was not the
right kind of girl® for the school in Coketown.

When he got there, however, he was told that Mr Jupe had gone
away, thinking that Sissy was in good hands. Mr. Gradgrind
decided to take the girl into his own house as a servant and allow
her to go to school. But she must never see the people of the circus
any more, though they were kind people and she loved them. Besides
that, Sissy must not speak to anyone about her past life.

Sissy could not remember her lessons, and could not understand
what she had to learn. So Louisa, who was nearly sixteen, some-
times tried to help her.

)

(To be continued)
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Explanatory Notes

1 he sent her to school ta saatis ta (tiitre) kooli

Artikli puudumine nimisdna school ees niitab, et seda séna on siin tarvi-
tatud abstraktses mottes ja tihendab kooli kui oppeasutust (mitte konkreetset
koolimaja) — kooli minema — oppima.

Samuti niitab artikli puudumine sénade bed ja table ees, et ei méelda
konkreetset eset, vaid sellega seotud tegevust, ndit.: She went fo bed. Ta liks
magama. They were sitting af fable. Nad istusid lauas, s. o. so6id. -

Artikli tarvitamine sonade school, bed, fable ees nditab, ~et moeldakse
konkreetset eset, niit.: My father visited the school. Mu isa kiilastas kooli
(s. o. teatavat kooli). Mother was sitting on the bed. Ema istus voodil.

The family were sitting at the table. Perekond istus laua juures (teatava
konkreetse laua iimber%.

* nothing but facts mitte midagi peale faktide: ainult jaktid
3 facts alone .are wanted vajatakse ainult fakte

* be of use kolbama, kasuks olema

> went to the place liks sinna (kohta)

¢ was not the right kind of girl ei olnud kohane tiitarlaps

>

- Exercises to the Text
I. Read the text and then write the translation.

H. Write out the sentences containing cases of the complex object after want,
like and allow.

III. Make four columns, headed 1st form, 2nd form, 3rd form and ing-form.

Put the following forms in the correct columns, underline them, then fill
in the remaining three forms:

sent, teach, bring, found, seen, gone, speak, tried, knew, paying.
IV. Translate the following sentences into Estonian', ergs:

We were asked to write an article for the wall newspaper.
Meid paluti kirjutada seinalehele artikkel.

1. He was answered in one short word.

2. She was told to return home at once.

3. They were shown the way to the station.

4. The pupils were given five minutes to finish the translation.

V. Fill in suitable words from the text.

1. “When my leg was broken,” said Leo, “one of my comrades came every

day to ... me; he brought me the homework and told me what they had learned
and what had ... at school that day.”
2. Soviet children are ... ... fo love their free Socialist land and to hate

every kind of exploiter of men.

VI. Fill in the blanks with the definite article where necessary (see Explanatory
Note 1).

1. I shall go to ... bed early as I am very tired.

2. We had a very long day at ... school today, and I am ready for ...
bed.

3. When I was in ... bed, Mother came to talk to me. I asked her to sit
down on ... bed. A

38



4. 1 have a cat that likes to lie on ... bed in my room. Sometimes it even

gets into ... bed where no one can see it.
5. Yesterday I did not feel well. I got up as usual, but Mother said, “I see
that you are not well. Get back into ... bed at once. I won’t allow you to go

to . .."school today. I shall go to ... school and tell your teacher that you can't
come. :

LESSON NINE

Grammar Exercises (§§ 32—35) -

I. Copy the following sentences, underlining the absolute forms of the
possessive pronouns, Then translate the sentences into Estonian (see
Explanatory Notes, p. 41). -

1. “Maria Vasilievna gave each ol us a new pencil today, Mother,” said
Yura. “Mine is blue.”

O 2. “Those stockings are not yours; you have put on mine,” said Lena to
alya.

. 3. “Here are Leo’s shoes, but where are Mike’s? I can’t find his,” said
Mother,

4. Nora and I have lost our pens. Hers is brown and mine is green. Has
anyone -seen them? ’

5. This cat is not ours. Ours has black feet and this one has white feet.
Sasha, go and ask the Petrovs whether it is theirs.

1. Put the following sentences into indirect speech, e, g.:

“Were you doing your homework in the afternoon yesterday or did you
leave it till the evening, Leo?” asked Yura. “/ almost came to ask you to go
to the theatre with me, but I remembered that you nearly always do your
homework in the evening.”

Yura asked Leo whether he had been doing his homework in the afternoon
yesterday or whether he had left il till the evening. Then he said that he had
almost come to ask Leo to go to the theatre with him, but he had remembered
that Leo nearly always did his homework in the evening. (Note that whether
must be repeated.)

1. “I have been reading ‘The Young Guard’ by Fadeyev all week,” said
Tom. “I am reading it for the third time.” :

2. “Leo himsell was reading ‘Far from Moscow’ by Azhayev yesterday,”
said Mike. “He will give it to me when he has finished it.”

3. “I was thinking about you last night, Lydia,” said Nadya. “Have you
decided to go with your parents to Omsk, or will you remain here with your
aunt until you finish school?” she asked.

Lexical Exercises

Look up the italicized words in the vocabulary, then translate the following into
Estonian,

In the nineteenth century English merchants, members of Parliament and
mill-owners often spoke about the prosperity of the nation. By that they meant
that they themselves were in a prosperous state. The millions of workers they
exploited were in a terrible state; for instance, they received very little money
and almost starved; they worked sixteen or eighteen hours a day; they lived
in holes and corners; thev were not allowed to unite in order to fight for a
better life.

39



SISSY’S “MISTAKES”
PART T

- “But oh, Miss Louisa,” Sissy said, “I am so stupid.”

Louisa laughed and told her she would be wise by and by.

“You don’t know,” said Sissy, half crying?, “what a stupid girl
I am. All through school hours? | make mistakes. Mr. and Mrs.
McChoakumchild call me up over and over¥ again just to make
mistakes. I can’t help them?. They seem to come natural to me.”

“Mr. and Mrs. McChoakumchild never make any mistakes them-
selves, I suppose, Sissy?”

“Oh, no,” she answered, “they know everything.”

“Tell me some of your mistakes.” :

“I am almost aShamed,” said Sissy. “But one day, for instanc'e,
Mr. McChoakumchild was explaining to us about Natural Pros.
perity.”

“National, 1 think it was,” said Louisa.

“Yes, it was. But isn’t it the same?’”’s she asked.

“You had better say National, as he did.”

.

“National Prosperity. And he said: ‘Now, this schoolroom is® a
nation. And in this nation there are fifty millions of money. Isn’t
this a prosperous nation? Girl Number Twenty, isn’t this a pros-
perous nation and aren’t you in a prosperous state?’”

“What did you say?” asked Louisa.

“Miss Louisa, I said I didn’t know. I thought I couldn’t know
whether I was in a prosperous state or not, unless I knew who had
got the money, and whether any of it was mine?. But that had
nothing to do with it,”8 said Sissy.

“That was a great mistake of yours?, Sissy.”

“Yes, Miss Louisa, I know it was, now. Then Mr. McChoakum-
child said he would try me again. And he said: ‘This school-room
is a very large town, and in it there are a million inhabitants, and
only twenty-five are starved to death in the streets in a year. What
have you to say'® about that proportion?’ And I said — Tfor I could
not think of anything better —. that I thought it must be just as
hard upon those who starved, whether the others were a million or
a million million. And that was wrong too.”

“Of course it was.”

“Then Mr. McCoakumchild said he would try me once more.
And he said: ‘I find that in a given time a hundred thousand per-
sons went to sea on long voyages and only five hundred of them
were drowned or burnt to death. What is the percentage?’ And I
said, miss, I said it was nothing,”11

“Nothing, Sissy?”
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“Nothing, miss, — to the relations and friends of the people who
were killed?2. I shall never learn,” said Sissy. “And the worst of
all is that although my poor father wished me to learn, and although
I want to learn because he wished me to, I am afraid'® I don’t
like it.”

Explanatory Notes

1 half crying pooleldi nuttes

2 all through school hours koigi koolitundide ajal, kogu koolit6d ajal

% over and over again ikka ja jille

% I can’t help them ma ei saa neid (vigu) dra hoida

5 but isn’t it the same? kuid kas see pole seesama?

6 now, this school-room is siin sona now tidhendab olefame et, nditeks
7 whether any of it was mine kas midagi sellest on minu oma

Omastav asesona wine, samuti ka teised omastavad asesonad his, hers,
ours, yours, theirs on absoluutsed omastavad asesonad. Nad asendavad
nimisdonu ja seega erinevad omastavatest asesonadest my, his, her, our, your,
their, mis tdiendavad nimisonu, seistes viimaste ees, ja mis sarnanevad oma
funktsioonilt omadussonadele:

This is my hat and that is yours.

See on minu kiibar ja too on sinu (oma).
Mine is black, and yours is blue.

Minuw oma on must ja sinu oma on sinine.

8 that had nothing to do with it sellel polnud midagi tegemist sellega
9 that was a great mistake of yours see oli iiks sinu suuri vigu (eksitusi)

Kui absoluutse- omastava asesona ees seisab eessona of, siis .ta margib
iiht teiste hulgast:
He met a friend of his in the train.
Rongis ta kohtas iiht oma sopradest.
Mary is an old friend of hers.
Mary on iiks tema vanu sopru.

10 what have you to say ... mis te voite oelda...
11 it was nothing ... see ei tdhenda midagi ...
12 who were killed kes said surma, hukkusid

13 | am afraid ma kardan; siin: pean tunnistama

Exercises to the Text

I. Read and translate orally the conversation between Sissy and Louisa.

II. Arrange the following words in two columns, the nouns in the first
column, and their corresponding adjectives in the second:

nature, national, prosperity, emptiness, nervous, silent, strong, danger,
prosperous, nation, nervousness, dead, empty dangerous, silence, natural,
strength_ death, v

1. Write the conversation between Louisa and Sissy in indirect speech.

Begin like this: “Sissy said that all through school hours she made
mistakes”, ... . >

End here: “Miss Louisa, I said I didn’t know.”
Study the following before you begin to write.
1. Louisa told Sissy that she supposed ...

2. Louisa said she thought it was National ...
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3. Sissy agreed that it was, but asked . ..
4. Louisa told Sissy, she had better Sayi.]

IV. Fill in suitable words from the text.

— 1. 1 shall not be able to find the place ... you give me exact directions
how to go there,
2. Are you not ... of yourseli? How can you make such ‘a stupid mistake?
3. I suppose the ... thing to do is to wait until the weather gets warmer

and start on our excursion, but I want to go today.

V. Answer the following questions in Estonian.

1. Why didn’t Sissy like school?

2. Why was Sissy not so stupid as she thought she was?

3. Why was Mr. Gradgrind wrong when he said, “Facts alone are wanted
in life. Nothing else wil] ever be of use’?

REVISION II

SOVIET RAILWAYS
PART 11

Besides building new railway lines, the Soviet Government has
improved old lines and electrified many on which the traffic is par-
ticularly heavy?. By the end of the period of the third post-war five-
year plan, it will be possible to trave] the whole length of the Urals?
from Karpinsk in the North to Chelyabinsk in the South by electric
train. Electric locomotives are taking the place® of steam engines
on the line between the Urals and the Kuzbas. Soon Siberia will
have the longest electric railway in the world.

Railways meet at big cities. For instance seven lines meet in
Sverdlovsk and eleven in Moscow.

Formerly railway junctions were mot planned, and through
traffic lost much time because the marshalling-yards were too small,

built a railway to the east of Moscow, called the Moscow Eastern
Semi-circle. The circle was completed during the Great Patriotic
War. Thus trains carrying wood from the North to the South and
coal from the South to the North go round Moscow® instead of
passing through it. '

Old Russia had fine railway engineers and inventors, buf in
tsarist times the railways were as backward as the national economy
as a whole®. Industry was weak and the equipment of the rajj.
Wways was very poor. For instance, when the train ran downhill?,
’i)hekengine whistled and the brakemen on the train turned the hand

rakes. :

-Today railway transport is quite different. Soviet industry has
given the railways many thousands of locomotives, hundreds of thou-
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sands of cars and oil-cisterns. The trains, especially goods trains,
go much faster than before the Revolution. All of them have auto-
matic brakes invented by Soviet engineers. Transport in the Soviet
Union is organized on Socialist principles and we make fuller and
better use® of every locomotive, of every car and every kilometre
of line than the capitalist countries do. The U.S.S.R. carries
more tons of goods per kilometre? than the U.S.A., and now holds
the first place'® in the world in this respect. The U.S.S.R. is a great
railway power.

Explanatory Notes

L the traffic is particularly heavy liiklemine on eriti elav

2 the whole length of the Urals Uraali tédies pikkuses

3 are taking the place asendavad 3

because of the houses around iimbritsevate majade tottu

go round Moscow kidivad timber Moskva \

as a whole tervikuna

ran downhill soitis méest alla

make fuller and better use kasutame téielikumalt ja paremini éra
per kilometre kilomeetri kohta :

holds the first place omab esikoha
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Grammar Exercises

I. Translate the following sentences into Estonian, paying attention to the
word one.

1. These are good apples, but the best ones grow in Alma-Ata.
2. “Please give me one of your pencils; I forgot to bring one.”
3. “Take an apple, Lucy; which one would you like?”
4. He needed a pen, but there wasn’'t one anywhere.

1I. Join the following sentences, using the complex object with the
ing-form, e. g.:
Do you remember him that day? He was talking to the director.
Do you remember him talking to the director that day?
1. I can see the train. It is coming.
2. Lena sat and watched the rain. It was beating down her flowers.
3. Did you hear-Kozlovsky last night? He was singing over the radio.

111. Change the following sentences into indirect speech, using the complex
object, e. g.:

“Please come for a walk with me, Lydia,” said Annie. (wanted)

Annie wanted Lydia to go for a walk with.her.

1. “Return the books to your aunt, Leo,” said Mother (wished). 2. “Lena,
please help me with my homework,” said Valya. (wanted) 3. “You must come
home from school at once,” said Father to his eight-year-old son. (%old).
4. “Please take me for a walk, Lena,” said little Galya. (would like).

1V. Translate the following sentences into Estonian, paying attention to the
words very, only and but.

1. We have plenty of time, it is only eight o’clock. 2. Miss Trotwood was
David Copperfield’s only relation. 3. It did nothing but rain that day. 4. There
are very few apples on this tree, but there are many on those young ones.
5. You are the verv person I wanted to see! How very glad I am that you
have come.
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- V. Fill in the blanks with little, a little, few, a few, and then translate into

Estonian,

L. There was stil] ... time before the train left. 2. | have too ... time
today, but I shall come again in .. days. 3. There js ... hope now that he
will come in time to go with us. 4. There was no rain that summer, so there
were ... apples in our garden. 5. I cap only tell you ... about it now, as
I haye Very... time. 6. He wil] come back in ... minutes,

VL. Translate the following sentences into Estonian, then change them into
e active voice,
L. That picture was put there by my.father.
2. He was followed by five or six small children.
3. The fascists were driven out of our country by the Soviet Army.

VII. Make the following sentences passive, then translate the sentences con-
taining the passive into Estonian,
L. In summer the boys often drive the horses to the fields,
2. Ivan Susanin Jed the Poles into the thick of the forest.
3. More than one Soviet patriot repeated the deed of Iyvan Susanin.

VIII. Put the following sentences into indirect speech.

- 1. “He has been 2 very brave boy,” said the pioneer leader. 2. “Haye you -
get a Russian-English dictionary?” he asked me. 3. “Where have you put my
bag?” he asked his sister, 4, «I went to the Russian Museum first, and then
to the Publjc Library,” she said.

IX. Give the ing-forms at the following verbs:
drop, cry, step, -ride, fly, cut, keep, explode, die, lie, suppose.

X. Analyse the following sentences,

1. She held my hand in hers,

Sissy Jupe’s father wanted his daughter to g0 to school.
ow Jong have you been waiting for us?

Listen! Do you hear someone singing?

A

THE ARRIVAL OF MISS MURDSTONE
from “David Copperfield” by Charles Dickens /

(David Copp L
visiting' the relations of his nurse Peggotty. David comes home to find he has
a new father, whom pe immediately dislikes.)

We dined alone, we three together. He seemed to be very fond
of my mother — | am. afraid 1 didn’t like him any betfer for
that — and she was very fond of him, I gathered from what they
said that an elder sister of his was coming to stay with them, and
that she was expected that evening.

After dinner, when we were sitting by the fire, and I was
wondering if T could run away to Peggotty without offending the
master of the house, a coach drove up to the garden gate, and he
went out to receive the visitor, My mother followed him. I was
following her when she turned round at the parlour-door, and
taking me in her arms as she used to do,! whispered to me to love
my new father and do what he told me. She did this quickly, as
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if it were wrong;* and then, putting out her hand behind her, held
mine in it, until we came near to where he was standing in the
garden, where she let mine go, and put hers on his arm.

It was Miss Murdstone who had arrived, and an unpleasant-
looking lady she was; dark, like her brother, whom she was very
much like in face and voice. She brought with her two hard black
boxes, with her initials on them in hard brass nails. When she paid
the coachman, she took her money out of a hard steel purse, and
she kept the purse in a very jail of a bag® which hung upon her
arm' by a heavy chain, and shut up like a bite. I had never, at that
time, seen such a metallic lady as Miss Murdstone was.

She was brought into the parlour with many expressions of
welcome, and there formally recognized my mother as a new and
near relation. Then she looked at me and said:

“Is that your boy, sister-in-taw?”

“Yes,” said my mother.

“Generally speaking,” said Miss Murdstone, “I don’t like boys.
How do you do, boy?”

I replied unwillingly that I was very well and that I hoped she
was the same. Miss Murdstone expressed her opinion of me in
two words:

“Wants manner!”*

After saying this loudly and clearly, she asked my mother to
show her to her room.?

Explanatory Notes

1 as she used to do [juist] nagu ta tavaliselt tegi

2 as if it were wrong [ron] nagu oleks see viar

% in a very jail of a bag kotis nagu tdelises tiirmis

* wants manner kiitumisviis jitab soovida

5 to show her to her room saata (juhatada) teda tema tuppa

LESSON TEN

Grammar Exercises (8§ 15—17, 36—42)

I. Translate the following sentences into Estonian, paying attention to the
adverbial clauses of real condition.
1. We shall be very pleased if Leo comes with us.
2. If you bring me your exercise-book, I shall show you your mistake.
3. If Mike was ill, he was not at school, of course.
4. You may come with me to the station if your mother allows you.

I1. Underline the tense form (Subjunctive Mood) in the if-clause with one line
and the tense form (Conditional Mood) in the principal clause with two
lines in the following sentences of unreal condition referring to the present
or future; then translate the sentences into Estonian.

1. Would you go with me to the cinema on Sunday ii I invited you?

2. If you were me, what institute would you go to?

3. I should go to the Institute of Foreign Languages if I were you; you
are so good at English, R

4. If he walked home, he would have more time in the fresh air.

45



Lexical Exercises

I. Translaté the following into Estonian, paying attention to the change in
meaning of the verb made by the adverb or adverb-like preposition.

1. Sonya forgot to shut the door.

2. “Please go and shut up the hens, Tom, it is already dark,” said Tom’s
mother. ?

3. Mr. Gradgrind shut his children off from all games with children of
their own age. :

4. You had better siut the dog up in the house when you leave, or else it
will follow you. :

5. Do you hear your cat, Galya? It is shut out. Go and open the door
and let it in.

I. Give the nouns corresponding to the following verbs by adding the suffix
-ation, e, g.;

: invite — invitation (kutse)

(Pay attention to the spelling.)

The nouns will have the meanings given in brackets:

observe — (vaatlus) prepare — (ettevalmistus)

continue — (jarg) form — (moodustamine; formatsioon)
examine — (eksam, uurimine) plant — (istandus)

exploit — (ekspluateerimine)

I Look up the italicized words in the vocabulary, then translate the
following sentences into Estonian,

1. The clerk in the booking-office weighed the passengers’ luggage on the
scales which stood behind the counter.
2. We booked good places in the train for the children and sent them to
Kiev in care of the guard. 3
3. He tried to enter the room by the window, but as there was no ladder
anywhere he could do nothing because of the height of the window.
4. You may keep library books for ten days only.
‘t5. Mother filled a plate with meat and potatoes and offered it to the
visitor.

DAVID COPPERFIELD IS LEFT TO BE CALLED FOR
from “David Copperfield” by Charles Dickens

(When David Copperfield was a little boy he lived very happily
with his mother in the country at Blunderstone in Suffolk. His father had
died before he was born.

When he was about seven or eight, his mother married a
Mr. Murdstone, who with his sister, Miss Jane Murdstone, was very cruel
to the boy. David was taught by his mother under the direction of
Mr. Murdstone, and in the presence of Mr. Murdstone and his sister.
They made him so nervous that he forgot all he had learned. One day
Mr. Murdstone took him upstairs to punish him because he could not
repeat his lessons. Mr. Murdstone struck the boy once with a rod and at
the same moment David bit the hand that was holding him. The boy
was terribly beaten then and after that shup up in his room for five days.
Dz}a}vidl’s mother was told that he was a bad boy and had to be sent to
school.

So David was sent to a school near London. He travelled to London
in care of the guard.)

(The coach has just reached the end of the journey.)
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“Is there anybody here for a boy booked in the name of
Murdstone from Blunderstone, Suffolk, to be left till called for?”

Nobody answered. ; ;

“Try Copperfield, if you please,! sir,” said I, looking helplessly
down from my seat on the top of the coach.

“Is there anybody here for a boy booked in the name of
Murdstone, from Blunderstone, Suffolk, but calling himself
Copperfield, to be left till called for?” said the guard. “Come! Is
there anybody?”? :

No. There was nobody.

A ladder was brought and I got down. The coach was empty of
passengers by this time, the luggage was very soon taken out, the
horses were taken away and now the coach itself was pushed out
of the way.* Still nobody came for the boy from Blunderstone,
Suffolk.

More solitary than Robinson Crusoe, who had nobody to look
at him and see that he was solitary, I went into the booking-office
and by invitation of the clerk on duty, passed behind the counter
and sat down on the scales on which they weighed the luggage.
Here as I sat looking at the parcels and books, one thought after
another passed through my mind. : ¢

“Supposing nobody comes for me,” I thought, “how long will
they keep me here at the booking-office? Will they keep me long
enough to spend the seven shillings I have in my pocket? Shall
I have to sleep at night in the booking-office with the other
luggage, or shall I have to go out every night and come again
the next morning to be left till called for? If T started off at once
and tried to walk back home, how could I find my way, how could
I walk so far? If I offered mysell as a soldier or a sailor, they
probably wouldn’t take me, for I am so small.”

These thoughts and a hundred other such thoughts filled me
with terror. My terror was at its height when a man entered and
said something to the clerk. The clerk pushed me off the scales,
and pushed me over to him as if I were weighed, bought and paid
fors:

The man took me by the hand.

“You're the new boy?” he said.

“Yes, sir,”” I said.

I supposed I was. I didn’t know.

“I'm one of the masters at Salem House,” he said.

’ Explanatory Notes

L it you please palun

2 Come! Is there anybody? Noh, kas on kedagi?

* out of the way teelt eest ira

* as if I were weighed, bought and paid for na(Fu oleksin ma (juba) kaalutud,
dra ostetud ja tasugi mu eest kitte saadu
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Exercises to the Text
1. There are two unreal conditional sentences in the text. Underlin.e. the
verbs in the Subjunctive Mood with one line, the verbs in the Conditional
Mood with two lines. Write the Estonian translation.

II. Fill in the blanks with the correct preposition where necessary.

1. He went ... the booking-office to book seats...the Leningrad—Moscow
train,

2. We live ... the country ... Petrovskoye, a small village ... the Moscow
Region.

3. David’s mother married ... a Mr. Murdstone.

4. Mr. Murdstone married ... David’s mother.

5. David was shut up ... his room ... five days.

6. The guard got down ... his seat ... the top of the coach.

e t%at moment a man entered ... the room.

III. Translate into Estonian, paying attention to the use of the passive voice.

1. The parcel will be called for during the afternoon.
2. “Please give me the money to pay for the books.” “They were paid for
‘when they were ordered.” ¥

3. David was brought his meals by Miss Murdstone while he was shut up
in his room.

IV. Translate into Estonian, paying attention to the complex objects.

1. Robinson Crusoe had nobody to look at him and see that he was
solitary.

2. 1 hope you have somebody to help you to carry the parcel; it is very
heavy.

3. Grandmother likes us to go and see her very often. She likes to hear
us talk about our school and our friends.

V. Fill in suitable words from the text.

1. Yura was ... because he pushed his little sister and she fell down.

2. The ... from Moscow to the Far East is, very interesting.

3. Please ... my dog until I come back from Leningrad.

4. A ... can be carried from place to place but stairs cannot.

5. The thought passed through his ... that he had better explain every-
thing to his mother.

6. Annie says she is much better and will ... be back at school the day
after tomorrow.

VI. Answer the following questions.

1. Why did David feel more solitary than Robinson Crusoe?
2. Why did David think of offering himself as a soldier or a sailor?
3. What do you think the man said to the clerk?

4. Which parts of this description of “David Is Leit to be Called for” do
you like best? Explain why.

LESSON ELEVEN

Grammar Exercises (§§ 10—14, 18—20, 23—27, 36—39)

I. Underline the Subjunctive Mood in the if-clause with one line and with
two lines the Conditional Mood in the principal clause of the following

unreal conditional sentences referring to the past. Then translate the
sentences into Estonian, :
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1. 1f it had not snowed so hard, the boys would have beenn home sooner.

2. If we had left the road and gone through the forest, we should have
lost our way. }

3. It would not have been so cold if there had been no wind.

4. The boys would have been very hungry if their mother had not given
them so much bread and meat.

5. I they had known that the weather would be so cold, they would not
have gone on their excursjon.

11. State whether the following are sentences a) of real condition, b) of unreal
condition referring to the present or future, ¢) of unreal condition referring
to the past. Then translate them into Estonian.

1. If George had been careful, he would not have broken a cup.

2. If Leo had six apples and someone gave him tree more, how many
would he have?

3. If there is not enough salt in the soup, you can put some more in.

4. If we started now, we should get to the village by evening.

5. If the matter is really important, I am quite ready to take a letter to
Boris’s father at once.

6. If the weather had not been so cold, we should have gone on an excur-
sion during the winter holidays.

7. She told me that if 1 forgot to water my flowers, they would die.

Lexical Exercises

I. Form compound adjectives from the following attributive clauses, then
translate them into Estonian, e. g.:

potatoes which have been badly cooked — badly-cooked potatoes.

1. a dress which has been well made.

2. a dictation which has been well written.
3. a house which was badly built.

4. a story which is well told.

Il. Translate into Estonian, paying attention to the italicized words.

1. The children ate their dinner and went out into the garden.

2. They were very hungry and afe up everything on the table.

3. The coat is too big for Galya, so Mother has put it away till she grows
a little taller.

4. “You must wait till you Frow up before you can work in a factory like
Father,” said Mother to my little brother. :

5. The door is shut; you had better knock.

6. The house is shut up, the family are all away.

111. Translate the following sentences into Estonian, paying special attention
to the meaning and use of the word about.

. He spoke about Nekrassov's “Russian Women".

. The wind blew the girl’s hair about her face.

They were walking about the garden.

Fanny was about to do her homework when her friend came in.

. There are about 10,000 books in this library.

. Peter was about to leave the classruum when the teacher called him

=Y NN

back.
7. People were standing about waiting for the train.

IV. Look up the italicized words in the vocabulary, then translate the following
sentences into Estonian.

1. The book has ten chapters.
2. Candles are not much used today.
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3. The girl asked her mother to waken her at six o’clock because she wanted
to learn her history lesson again.

4. The thin young man entered a well-lit waiting-room and was told to
take a seat on one of the benches that surrounded the walls.

5. There was a quantity of coloured cotton material on the table. Lydia
wondered what it was for.
. d 6. All kinds of cruel punishments are used in many English schools even
oday.

7. Annie was too nervous to eat any supper — all she could do was to
swallow a few spoonfuls of soup.

8. “What a strange business!” exclaimed Robinson Crusoe, when he saw
the mark of a man’s foot.

JANE EYRE AT SCHOOL

from “Jane Eyre” by Charlotte Bronté
PART I

(Jane Eyre is a poor orphan brought up by her aunt, Mrs. Reed.
Mrs. Reed and her children are very cruel to the girl. One day Jane tells
Mrs. Reed what she thinks of her, and Mrs. Reed is very angry. After
that Jane is sent to Lowood Institution, a charity-school for poor girls,
directed by a clergyman called Mr. Brocklehurst. The aim of this school,
like the aim of Mr. Gradgrind’s school in Dickens’ “Hard Times”, was!
to bring up children to be useful servants of the rich.

Jane Eyre is brought to Lowood on a cold winter evening, hungry
and tired. She is told to go with Miss Miller, one of the teachers.)

I was taken into the great school-room where about eighty girls
of every age from nine or ten to twenty were learning their lessons.
They were all dressed alike in ugly brown dresses. Miss Miller
ordered the monitors to put away the books and bring in the
supper trays. On each tray there were small pieces of thin, dry oat-
cake, a jug of cold water and one glass. I couldn’t eat any oat-cake,
I was too tired and excited, but 1_drank some water, for I was
thirsty.

After supper the classes marched upstairs to the bedroom, a long
cold room:lit by one candle. In ten minutes the girls were lying in
the long rows of beds, two in each, and the light was blown out.
That first night I slept in Miss Miller’s bed.

I was wakened by a bell very early the next morning. In the
light of the one candle the girls were washing and dressing. It was
so cold that I put on my clothes with-difficulty.

The bell rang again and we marched downstairs to the cold,
badly-lit school-room. Miss Miller read prayers. Then came the
order: “Form classes.”? The girls formed four semi-circles round
four tables. A distant bell was heard and three teachers at once
entered the room. Each walked to a table and took her.seat. Miss
Miller took the chair at the fourth table around which the smallest
children stood. I was put at the bottom of this class®.

Now the business of the day began. Chapters from the Bible
were repeated, chapters from the Bible were read. This went on for
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an hour. Then the bell rang a fourth time and the classes were
marched into another room for breakfest. On the tables there were
bowls containing a small quantity of burnt porridge. 1 was so
hungry that I swallowed one or two spoonfulls, but that was all.
No one ate much, though all were hungry.

At nine o’clock lessons began. All four classes had their lessons
in the same large school-room. At twelve o’clock the order was
given: “To the garden.” e

The day was cold and wet, and only a few of the strongest girls
ran about and played games. The others stood about in the warmest
places they could find. I had spoken to no one yet, but I did not feel
unhappy. By and by I saw a girl sitting on a stone bench; she was
reading a book. She happened to look up* as she turned a page and
I said to her. .

“Is your book interesting?”

“I like it,” she answered.

“What is it about?” I continued.

“You may look at it,” said the girl, giving me the book. There
were mno pictures in it. I returned it to her. She was about to®
continue reading when I began to ask her ‘about the school and
the teachers. She answered all my questions, then I asked her
about herself.

“Have you been long here?”

“Two years.”

“Are you an orphan?”

“My mother is dead.”

“Are you happy here?”

“You ask rather too many questions. I have given you enough
answers for the present®. I want to read.”

But at that moment the bell rang for dinner, and all re-entered
the house. The dinner was little better than the breakfest — badly-
cooked potatoes and some strange pieces of meat. I ate what I
could and wondered if the meals would be like this every day.

Aifter dinner we went back to the school-room; lessons continued
till five o’clock.

The only event of the afternoon was that I saw Miss Scatcherd,
the history teacher, send the girl I had talked to in the garden into
the middle of the great school-room where she had to stand for
half an hour with all eyes on her?,

“How can she stand there so quietly?” I wondered. She doesn’t
cry, she doesn’t seem ashamed®. If 1 were in her place, I would
wish the earth to open and swallow me up. She must be thinking
of something else, not of her punishment. I wonder what kind of
a girl she is.””

Soon after five o'clock we had another meal, a cup of coffee
and a small piece of brown bread. I ate up my bread and drank
up my coffee at once. I should have been glad if there had been
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more. I was still hungry. Half an hour’s rest followed this meal,
then study; then the glass of water and the piece of oat-cake,
prayers and bed. Such was my first day at Lowood.

(To be continued)

Explanatory Notes

the aim ... 'Was "...-eesmark .. oliso

Form_classes! Moodustage klassid! (s. o. rithmituge klasside jargi)

3 at the bottom of this class selle klassi kaugemas otsas (kus olid halvemad
opilased)

she happened to look up ta juhtus iiles vaatama

she was about to ta kavatses, pidi hakkama

for the present kiesolevaks korraks

with all eyes on her koik silmad temale pooratud

she doesn’t seem ashamed ta ei nidi hdbenevat

what kind of a girl she is mis laadi tiitarlaps see-oige on

10 brown bread jdme nisuleib, sepik

- [
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Exercises to the Text

I. At the end of the text there is one sentence of unreal condition referring
to the present (or future) and one sentence of unreal condition referring
to the past. Write out these sentences. 9\
II. Arrange the following words in pairs of antonyms:
¢ thin, full, wise, take a seat, alike, stupid, upstairs, eldest, thick, stand up,
hard, different, empty; soft, downstairs, youngest.
1II. Fill in suitable words from the text.

1. The first" important ... in his life was when he went to school; the
second when he became a young pioneer.
2. The {rying-pan was very hot and Boris ... his fingers.

3. The boy’s parents were killed by the fascists in 1941 and he became
an... . at dhe ..~ ‘of ‘three.
IV. Fill in the blanks with the correct tense of the verbs in the margin (Past
Indefinite, Past Continuous, Past Perfect, Present Indefinite, Present

Perfect).
Griboyedov ... in Moscow on January 15, 1795. [ be born
He ... English, French; German and Italian when learn
still a child. He ... a student of the Moscow Univer- become
sity at a very early age. He ... there, when Napoleon study
. his invasion of Russia. Griboyedov ... into the begin, go
army and soon ... a very good officer. After the become
Russian people ... Napoleon out of Russia. Griboye- drive
dov ... a Russian diplomatic servant. become
Griboyedov ... literature very much and he ... ? like, write
a number of works, but it ... his play “Wit Works | be
Woe”t that ... him famous. Many lines from the make
play ... proverbs, and people ... them very often become, repeat
without knowing that they ,.. by Griboyedov. | write (pass.)

In February 1829 Griboyedov ... in Teheran in | kill (pass.)
Persia (now Iran) by enemies of Russia. |

V. Put the conversation between Jane Eyre and the girl into indirect speech.
VI. Read at home Part Il of “Jane Eyre at School”.

1 “Wit Works Woe” — «Hidda moistuse pirast».
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JANE EYRE AT SCHOOL
PART 11

The next day began as before; but this morning no one washed;
the water in the jugs was frozen. The weather had changed during
the night and a cold north-east wind blew in through the badly-
closed windows.

Before the long hour and a half of prayers and Bible reading
was over, I thought I should die of cold. Breakfast-time came at
last, and this morning the porridge was not burnt; the quality
was not bad, the quantity was small. How small my portion
seemed!

[ had now become a regular member of the fourth class, and was
oiven regular tasks. I was not accustomed to learn things by heart’,
and the lessons seemed to me long and difficult. So I was glad
when about three o’clock Miss Smith, the sewing teacher, sent me
to sit in a quiet corner of the school-room with some sewing. Most
of the girls were now sewing, but one class still stood round Miss
Scatcherd’s chair reading. As all was quiet, the subject of their
lessons could be heard, and the way each girl® read or answered
questions. I observed the girl I had talked to in the garden. At the
beginning of the lesson, her place had been at the top of the class?
but for some mistake in pronunciation she was suddenly sent to
the bottom. Even in that place, Miss Scatcherd continued to make
such remarks as the following* to her:

“Burns, you are standing on the side of your shoe.”

“Burns, you are holding your chin unpleasantly high.”

“Burns, you must hold your head up. I will not allow you to
stand before me like that,”¢ etc., etc.

When the girls had read a chapter through twice, they were
told to close their books, and were questioned. It seemed a difficult
lesson and many of the girls could not answer the questions. Burns,
however, had remembered everything and was ready with answers
on every point.

I thought Miss Scatcherd would praise her, but instead of that,
she suddenly cried out:

“You dirty girl! You have never cleaned your nails this
morning!” y

Burns made no answer®. I wondered at her silence. “Why,”
thought I, “does she not explain that she could neither clean her
nails nor wash her face, as the water was frozen?”

Miss Smith now called me and began to talk to me, so I could
not continue to observe Miss Scafcherd’s movements. When I
returned to my seat, I saw Burns leave the class and come back
in a minute carrying a bundle of short sticks tied at one end. She
gave this to Miss Scatcherd with. a bow.
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Miss Scatcherd struck her ten or twelve times on the neck with
this rod. I could not go on with my sewing, my hands shook with
anger, but Burns’s face did not change its expression.

“Take the rod away!” exclaimed Miss Scatcherd. “Nothing can
correct you of your bad habits.”

(To be continued)

Explanatory Notes

learn things by heart (palu) pahe Gppima

and the way each girl ja viis, kuidas iga tiitarlaps...

at the top of the class klassi eesotsas (kus seisid paremad opilased)
as the following nagu niiteks

on the side of your shoe kinga serval

like that niimoodi

had read [red] a chapter through olid lugenud peatiiki ‘14bi

made no answer ei vastanud midagi

N oo b H
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LESSON TWELVE

Grammar Exercises (§§ 32—42)

I. A. Copy the following sentences, underline the verbs in the Indicative Mood
with one line, those in the Subjitnctive Mood with two lines and those in
the Conditional Mood with three lines. After each sentence write (real),

(unreal, present, future), or (unreal, past) according to the sen-
tence,

B. Translate the sentences into Estonian.

1. If Jane Eyre had not told Mrs. Reed what she thought of her, she
would not have had to go to Lowood.

2. “If the porridge were not burnt,” thought the little girl, “I would eat it
all up, but I can’t eat any more of this.” ’ 2
¥ 3. The school-room would not have been so cold if the fires had been
igger.

4. It is not cold here in winter unless the north-east wind blows.

5. In most English schools the good pupils have places at the top of the
class, and the bad ones at the bottom. If a pupil answers badly, he is sent to
the bottom of the class.

6. I the quantity of food given to the pupils at Lowood had been larger,

they would not have been so hungry -
II. Change the forms of the verbs in the following unreal conditional sentences
so that the sentences refer to the past. Make any other necessary changes.

L. If T were not so busy, I should go for a walk.
2. Peter could go with you if it were not late, but he must go to bed.

3. “Il you went to bed a little earlier, you would be able to get up in the
morning when other people do.”

HI. Answer the questions given in brackets about the following conditional sen-
tences, e. g.:

If Boris had seen Alec, he would have told him not to come.

Question: Did Boris tell Alec not to come?
Answer: No, he didn’t. 5
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Question: Why didn’t he?

Answer: He did not see Alec, so he could not tell him not to come.

(NOTE: The answers to the questions may be given in Estonian.

If you give them in English, pay great attention to the tenses.)

1. II Lydia had been more careful, she would not have made mistakes
in her dictation. (Did Lydia make mistakes in her dictation? Why did she?)

2. 1If you had not given Leo your book, he would not have been able to

do his homework. (Did Leo do his homework? Why was he able to do his
homework?)

3. If.1 had no work to do, I should go with the boys to the cinema.
(Have I work to do? Have the boys gone to the cinema yet?)

4. If I had had no work to do, I should have gone with the boys to the "
cinema. (Have the boys gone'to the cinema yet? Why didn’t I go with them?)

Lexical Exercises

I. Make verbs from the following adjectives by adding the suffix -en, e. g.:

deep — deepen (siivendama, siivenema).
Your verbs will have the following meanings:
short — (lithendama, lithenema)
bright — (selginema, helgemaks muutuma)
dark — (pimenema, hidmarduma, pimestama, tumestama)
weak — (norgenema, norgestama)
black — (mustama, mustenema)
sad — (kurvastama, kurvaks tegema, kurvastuma)
worse — (halvenema, halvendama)
white — - (valgendama)
sweet — (magustama)
ripe — (kiipsema)

II. Translate the following sentences into Estonian, paying attention to the
italicized words.

1. Look! There’s Tom and his father. Evidently they are going to look at
the pictures in the Picture Gallery too.

2. Some of our favourite pictures were in another room and we had to
look for them.

3. “Look at that portrait. Doesnt that girl look like our Galya?” “Yes,
when Galya doesn’t look well.”

4. Little Mike got tired of looking at the pictures and went to the
window to look out.

5. When he gets tired of anything, he always likes to look out of the
window.

6. By and by a bell rang. Then a man looked into the roém where we
were and said, f,ts closing-time.”

1I. Look up the italicized words in the vocabulary, then translate the following
sentences into Estonian. .

1. Try and get your elder brother to help you with your hlstory

2. “It is your own fault that you have hurt yourseli, Mary,” said Leo
severely. “I told you not to-climb up that tree. Now you must just bear the
pain.”

3. “Sometimes it is difficult to avoid mistakes. It is your duty to learn
from yolr mistakes and correct them,” said Maria lvanovna.
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JANE EYRE AT SCHOOL
PART 111

. The half-hour before evening studies began was the only time
during the day that the pupils of Lowood could talk freely in the
school-room:.

On the evening of the day on which I had seen Miss Scatcherd
strike her pupil Burns with the rod, I moved alone as usual among
the benches and tables, yet not feeling sad or lonely. When I
passed the windows, I sometimes looked out. It was snowing fast.
If I put my ear close to the window I could hear the wind crying
outside.

Probably, if I had left a good home and kind parents, this
would have been the unhappiest hour of the day; the wind would
have saddened my heart; the noise in the school-room would have
made me feel lonely; as it was, I was filled with a strange excite-
ment, I wished the wind to cry more wildly, I wished the darkness
to deepen and the noise in the room to become still louder.

Jumping over benches, crawling under tables, I made my way!
to one of the fire-places. There, on her knees, I found Burns
reading by the light of the fire.

“Is it still the same book?” I asked, coming behind her..

“Yes,” she said, “and I have just finished it.”

In five minutes more? she shut it up. I was glad of this. “Now,”
thought I, “I can perhaps get her to talk.”?

I sat down by her on the floor.

“What is your name besides Burns?”

“Helen.”

“Do you come a long way from here?”*

“I come from a place farther north;> quite near Scotland.”

“Will you ever go back?”

“I hope s0,% but nobody can be sure of the future.”

“You must wish to leave Lowood?”

“Why? I was sent to Lowood to get an education. It would
be silly if T went away without one.”

“But that teacher, Miss Scatcherd, is so cruel to you.”

“Cruel? Not at all. She is severe. She dislikes my faults.”

“And if I were in your place, I should dislike her; if she struck
me with that rod, I should get it from her hand; I should break
it under her nose.”?

“Probably you would do nothing of the sort; but if you did,
Mr. Brocklehurst would expel you from the school; that would
be a great grief to your relations, It is much better to suffer in
silence what hurts nobody but yourself, than to hurt other people.”

“But then it seems terrible to be struck with a -rod like that
and to be sent to stand in the middle of a room full of people.
And you are such a big girl; I am much younger than you, and
I could not bear it.”
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“Yet it would be your duty to’bear it if you could not avoid it;
it is weak and silly to say you cannot bear what you must bear.”

I heard her with wonder. I could not understand her. Still less
could T understand® why she did not hate Miss Scatcherd.

(To be continued)

Explanatory Notes

' 1 made my way tungisin

2 in five minutes more viis minutit hiljem

% 1 can perhaps get her to talk voib-olla ma saan panna teda rdidkima

* Do you come a long way from here? Kas te olete kaugelt parit?

5 I come from a place farther north ma elan siit pohjapool

6 1 hope so ma loodan Kkiill

“ under her nose siin: tema silma all

8 still less could I understand veel vihem voisin ma aru saada, veel vdhem

sain ma aru. .

Exercises to the Text

I. Read the first part of the text (to the beginning of the conversation)
once, and make a list of the words unknown to you. Then read it again,
trying to guess the meanings of the new words. Now find in the
vocabulary and write down the meanings of the words in your list. Then
write the Estonian translation of this part of the text.

II. Read and translate orally the rest of the text.

II1. In the text there are five sentences of unreal condition referring to the
present (or future), one referring to the past and one sentence of real
condition. Write them out.

IV. Translate tﬁe following sentences, paying attention to the pronoun what.

1. What is in this bottle? 2. What is your favourite book? 3. I didn’t
hear what you said. 4. I wonder what kind of a girl she is. 5. Jane didn’t
understand what Helen said. 6. Do what you are toid at once. 7. What did
you say to him? .

V. Translate the following sentences into English, e. g.:

Ma tahan, et see kiri ldheks tdna éra.
I want this letter to go today.

Ma tahaksin, et ta teaks seda. .
| should like him to know that.

1. Ta tahab, et teie teda aitaksite. 2. Me tahame, et koik selle 1adbi loeksid.
3. Ma tahaksin, et arst teda libi vaataks (examine). 4. Nad tahtsid, et ma
jutustaksin neile mingi loo (jutu). 5. Ma ei taha, et ta seda teeks. 6. Ta tahtis,
et tema sober tuleks temaga kaasa.

VI. Change the tense of the principal clause in the following sentences from
present to past. Make the necessary corresponding change of tense in the
subordinate clause.

1. 1 know I shall see him. 2. I know you have seen him. 3. I know you
see him almost every day. 4. I think they will be ready soon. 5. He thinks
you are busy. 6. I think she has left the city. 7. I wonder where they have
gone, 8. He wonders what will happen to them. 9. I wonder how often he
goes to the library.
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VIL Fill in suitable words from the text.

1. There will . .. be time to buy some books and magazines at the railway
station, don’t you think so? -

2. When children fall down, they often ... their knees.

. 3. She said she never ate porridge, she ... it.

4. There was great ... among the children when Father brought home
a New-Year tree. :

5. We live very ... to our school: we have only to cross the street.

6. The monitor ... the ink-pots with ink.

7. He did‘not much pain, for the wound was a clean one.

8. You will come to school after the holidays at nine o’clock as ... .

VIII. Write ten questions about Part III of the text which your comrades will
answer orally in class.

IX. Read at home Part IV of “Jane Eyre at School”.

JANE EYRE AT SCHOOL
PART 1V

My first quarter at Lowood seemed an age; and not the golden
age either.! I could not get accustomed to all the rules of the
institution and the tasks that were set me.2 The fear of breaking
a rule, or of ‘not being able to carry out a task, was worse than
the physical hardships I had to suffer, though these were many
and great.®

During January, February and part of March, first the deep
snows, and then the muddy roads prevented us from going any-
where outside the garden walls, except to go to church?; but still
we had to pass an hour in the open air every day. Our clothing
was thin and there was too little of it to protect us from the severe
cold; we had no boots, the snow got into our shoes; we had no
gloves, and our hands became stiff and covered with chilblains,
as were our feet®. I remember well how I suffered every evening
from the chilblains on my feet, and how painful it was to put the
swelled, stiff toes into my shoes in the morning.

Then the small quantity of food we received was a great hard-
ship; with the big appetites of growing children, we had hardly
enough to keep alive a delicate invalid. One of the results of this
semi-starvation was that whenever they had an opportunity, the
big girls, by means of promises or threats, often got the portion
of the little ones. Many a time® I have divided the small piece of
brown bread we received at tea-time between two big girls; and
after giving half my cup of coffee to a third, T have swallowed the
rest in tears, forced from me by my hunger.

Explanatory Notes

' and not the golden age either ja hoopiski mitte kuldne ajastu

2 that were set me mis mulle anti

* these were many and great neid oli palju ja nad olid suured (rasked)
* except to go to church vilja arvatud kirikusseminek

° as were our feet samuti kui meie jalad

¢ many a time nii monigi kord, mitmel korral
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LESSON THIRTEEN

Grammar Exercises (§§ 44—47)

I. Translate into Estonian the following sentences containing gerunds.

1. Think before speaking.

2. After finding the new word in the dictionary, 1 wrote it down and
went on reading.

3. What do you mean by saying that?

4. Instead of going home after school, the girls went for a walk.

5. Chalk is used for writing on the blackboard.
; dﬁ.tWOrking in the garden is very good for the health of pupils and
students.

Il. Translate into Estonian the following sentences containing verbal nouns.

1. He spent much time on the copying of his literature lectures.
; f.Z.tThe students found the reading of Engligh newspapers rather difficull
at first.

3. We sat by the river-side listening to the running of the water.

4, The cleaning of the room was done by the girls themselves.

111. Point out the ing-forms in the following sentences, stating which of them
are gerunds. Translate the sentences into Estonian.

1. He spent the whole evening with us, telling us about the changed
life of the peoples in the Far North.

2. In this picture you can see a pioneer giving flowers to a Hero of
Socialist Labour.

Running water is always better than standing water.

4. Leo likes learning history.
" k5. Lydia could retell the English story she had read without looking at the
ook.

6. Everyone ran to meet the people returning from the city.

1V. State whether the ing-forms in the following sentences are gerunds or
participles.

(NOTE: Combinations of gerund and noun are often considered compound
words and written with a hyphen, e. g.: writing-table.)

1. Never jump off a moving train.
2. Take your reading-books and open them at page 19.
3. The collective farms took their corn to the government receiving
point. ;
4. The dying man called for his son.
5. “You haven't packed the cooking things,” said George to Harris.

Lexical Exercises >

1. Translate into Estonian.

1. The waves carried away the boat. 2. The dog carried first the child and
then the child’s doll ouf of the burning, house. 3. We carried him fo the
hospital] — he was too weak to walk. 4. Peter carried out the task very well.
5. This train always carries many people going to work.

I1. Look up the italicized words in the vocabulary, then translate the sentences
into Estonian.

1. Today there are a great many good new hardy varieties of fruit-trees,
which do-wof suffer from the severe cold of the Russian winter,

59



2. In 1935 Academician Lysenko set himself the task of developing new
qualities in millet (hirss). He carried out many experiments with the help of
collective farmers,

3. Michurin refused to go abroad and live in America.

4. There is room for three people on this bench.

5. Boris saved up every rouble his father or mother gave him to buy skis.

6. We came to the conclusion that it was necessary to ask the professor
to explain to us why there are so many exceptions to the rule.

IVAN VLADIMIROVICH MICHURIN

“We cannot wait for favours
from Nature: we must take them
from her.”

I. V. Michurin
PART 1

From his very youth Ivan Vladimirovich Michurin was interested
in fruit-growing, like his father, his grandfather and his great-

grandfather. He saw how little attention was paid in Russia to the
growing of good fruit-trees and the raising of new varieties.- There
were very few good kinds of apples and pears. in Central and
Northern Russia at that time. Foreign varieties were imported, but
they were unable to withstand the severe winters. g

At the age of nineteen Michurin began to work in the goods
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office at the Kozlov Station on the Ryazan-Urals railway. In 1874
he married the daughter of a worker. This made his parents very
angry and they refused to have anything more to do with himl.
His duties at the railway station did not prevent him from studying
the life of plants and particulary fruit-bearing plants.

In the little garden of his home in Kozlov he began raising
varieties of fruit-trees which would be able to withstand the cold
of the North Russian winter. Here, however, there was room? for
very few trees, and so he saved up money out of his small wages
to rent a piece of land. He and his wife dug the ground them-
selves, then carried the trees on their own backs to the new place.
It was not until 1895¥ that he was able to buy land outside the
town.

At first Michurin tried, as others had done, té acclimatize good
foreign varieties of fruit-trees. Soon, however, he came to the
conclusion that this was useless, and that it was necessary to find
quite new ways of carrying out the task he had set himself. He began
to cross hardy northern varieties with non-hardy southern varieties.
He made experiment after experiment and found that he could
develop in the young hybrid the qualities he needed. This was some-
thing quite new in the science of plant-growing.

The tsarist government knew nothing about Michurin’s work,
so they were very much surprised when they learned about it from
abroad. A Canadian professor had written that in 1898 a congress
of farmers had met in Canada after a very severe winter. It was
stated at this congress that all the old varieties of cherry-trees in
Canada, both European and American, had perished. The only
exception was the “Michurin Plodorodnaya” from the town of Koz-
lov in Russia. ;

(To be continued)

Explanatory Notes

! they refused to have anything more to do with him nad loobusid temaga l4bi
kdimast (tegemis{ tegemast) ;

2 there was room oli ruumi

# it was not until 1895 that see oli alles 1895. a., kui

Exercises to the Text
I. Read the text and write the translation in the way explained ‘on p. 57.

1l. There are two verbal nouns in the text, two compound nouns formed from
a noun and a gerund, and three gerunds. Find them and write out the sen-
tences containing them,

I Fill in the correct prepositions.

Polzunov was interested ... machines ... his very youth.

... that time there were very few machines of any kind.

Polzunov went to work ... the age of fourteen.

For many years Michurin worked ... the Kozlov railway station.
He saved up money to rent a piece of land ... ... his small wages.

G W
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IV. Fill in the articles where necessary.

On ... 800th anniversary of ... Moscow, all ... people of ... Soviei
capital seemed to be out-of doors. ... 7th of ... September, 1947 was ... beau-
tiful warm autumn day. All ... central squares and streets were flooded with
... people: ... men and ... women, ... boys and :.. girls, old and young.
They walked slowly, moving like ... river, .. banks of which were ... buil-
dings on either side. There were ... portraits, ... pictures and ... placards
everywhere; ... long pieces of ... red material with ... slogans on them hung
from ... roofs and balconies of many of ... houses, and there were ... flags,

. bright red flags everywhere.

V. Fill in suitable words from the text.

1. The ... of the workers in England are very low and the capitalists .. .
to raise them.

2. The English government tries to ... the workers from fighting to raise
TheTr e o

3. Many Russian revolutionaries went ... to avoid the tsarist gendarmes?.

4. Sergei Lagunov’s elder brother perished in a storm in.the Black Sea
when he was only a boy. The fishing boat he was in could not ... the terrible
wind and the great waves.

5. “It is ... to dig the ground well, and your plants will grow well,” said
the collective farmer to the schoolchildren. :

6. Jane Eyre said that the... of the porridge the girls had for breakfast
on her second day at Lowood was better, but the quantity was small.

VL. Write questions asking about all parts of the following sentences.

1. In 1874 Michurin married the daugther of a worker. (5 questions)

2. There were very few good kinds of apples in Central Russia at that
time. (3 questions). -

3. His duties at the railway station did not prevent him from studying the
life of plants. (5 questions)

VII. Read and translate the text “Luther Burbank” Part I at home and answer
the following questions,

1. What did Michurin say of Burbank?

2. What did Academician Lysenko say of him?

3. Why was Scopes brought to trial?

4. What did Burbank do when he heard about this trial?

LUTHER BURBANK
PART 1

At the same time as Ivan Vladimirowich Michurin was raising
new varieties of fruit-trees in Russia, an American, named Luther
Burbank, was doing the same thing® in California, U.S.A. Burbank,
who was born six years before Michurin, was the son of an Ameri-
can farmer, and like Michurin, got little education in his youth. He
did all kinds of work?® and suffered great need in order to save up
money to buy a small piece of land where he could carry on his
experiments on plants. During his fifty years’ work, he raised many

1 a gendarme [zain’daim] — sandarm.
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new varieties of vegetables, fruit-trees and other plants. Burbank
was especjally successful in raising new kinds of plums.

The ‘scientists’ of America did not recognize Burbank as a real
scientist — in their eyes he was only a ‘talented gardener’. They
did not believe in his work. I. V. Michurin, however, knew Bur-
bank’s work very well and he said of him: “Only a person who
understands the ways Nature carries on her evolutionary work, can
raise new varieties of plants.”

‘Burbank knew Darwin’s works very well and remained true to
Darwinism all his life. Academician T. D. Lysenko said that Bur-
bank was one of the best Darwinists in capitalist countries.

In 1926 a secondary school-teacher called Scopes®, who lived in
the town of Dayton in Tehnessee, U.S.A., was brought to trial
because he did not believe that the world was created in six days
and taught the principles of Darwinism to his pupils. Burbank rai-
sed his voice in protest against this trial and in defence of Darwi-
nism. In 24 hours a storm of hatred broke on his head. He answered
all the letters he received from his angry ‘God-fearing’ fellow-
countrymen and tried to explain their mistakes to them.

But this difficult struggle with his unknown enemies and the
indignation he felt were too much for a man of seventy-seven. He
fell ill and died on the 11th of April, 1926.

(To be continued)

Explanatory Notes

1 the same thing — sedasama
2 he did all kinds of work ta tegi igasugust té6d
3 called Scopes nimega Scopes .

LESSON FOURTEEN

Grammar Exercises (§§ 15—22)

I. Name the tenses used in the following sentences, then translate the senten-
ces into Estonian.

1. This mountain has never been climbed belore.

2. She told me that those newspapers had been carefully put away where
they would not be lost.

3. Why have these cups been put here in this cupboard?

4. Evidently Nick had been told to go home at once when I gave himr
what his mother asked for, for he refused even to take a cup of tea.

5. “Invitations have been sent to all the old pupils to be present at the
school’s thirtieth anniversary,” said the director.

6. All the passengers in the bus were listening to the story of the boy
who had been saved from drowning by the quickness of the driver.

Il. Change the following sentences from the active to the passive. Omit the
by-phrase,

1. They have forgotten the story.‘
2. Has anybody explained the rules of the game to you?
3. They haven't brought back my skates.
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1Il. Translate into Estonian.

1. These books have to be returned to the library today.

2. What have you been doing since I saw you last?

3. Azhayev’s book “Far ifrom Moscow” has been translated. into English.

4. There are many good Soviet books which still have fo be transiated
into English.

1V. Translate into Estonian, paying attention to the gerunds.

1. He came home without finding the pencil he had lost.
2. You can’t answer these questions without knowing history.
3. She went to bed quietly without waking anyone.

Lexical Exercises

Look up the meanings of the italicized words in the vocabulary, then translate
the following sentences into Estonian.

1. The apples on this tree are bitter, but by crossing this variety with
another, Michurin greatly improved it.

2. There was general disappointment among the girls when they were told
not go on their excursion because of the severe cold.

3. This professor carries on experimental work in agriculture and often
travels from one stafe or collective farm in the district to another.

4. People always send and receive greetings and good wishes during the
two weeks preceding and following New Year’s Day.

5. Almost all the scientific-research institutions in our country have been
established since the Revolution.

IVAN VLADIMIROVICH MICHURIN
PART 11

The wonderful new varieties of fruit-trees raised by Michurin
became known in the United States of America. In 1907 the U.S.
Department of Agriculture sent a professor named -Meyer to pay a
visit to Michurin in his nursery-garden at Kozlov, and ask him to
go to America and continue his work there. Professor Meyer said
he would buy all the plants and trees in Michurin’s garden for
America, and promised to give Michurin much money in advance.
At the time Michurin was in great need of money to carry on his
work, yet his answer was; “No, I love my own country and my own
people. I shall remain in Russia.”

All this was known to the tsarist government, but still Michu-
rin received no real help. The only thing they gave him was the
Cross of St. Anne. He continued to work for the good of mankind
without paying any attention to his own needs. In 1914 bitter disap-
pointment forced these words from him: “The years have passed,
and my strength is gone!. I-have worked so many years for the
general good of mankind, yet I have nothing to keep me in my old
age.”

In three years came the Great October Socialist Revolution.
Michurin did not leave his nursery-garden once during the whole
period of the February Revolution; but on the very day after the
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power had been seized by the Soviets of Workers’, Soldiers’ and
Peasants’ Deputies, he appeared at the newly established District
Land Commissariat and said: “I want to work for the new state
power.”

The first person to pay attention to? Michurin after the Revolu-
tion was Vladimir Ilyich Lenin. Michurin was given everything he
needed to carry on his great work. Now he had money and land
and many assistants to help him. Good laboratories were built and
scientific-research institutions were established. His creative power
developed greatly. In fifteen years of Soviet power, Michurin
raised twice as many® new varieties as in the preceding 45 years
taken together. In 1934, already an old man of almost eighty, he
wrote: “Life has become different, full of meaning, interesting and
joyful.”

In the same year in Kozlov, mow called Michurinsk, there was
a great celebration in honour of the 60th anniversary of the
scientific activity of Ivan Vladimirovich Michurin. During the
celebration, Michurin received a telegram of greeting and good
wishes from Soviet Government.

Since Michurin’s death in 1935, many new experimental
selection stations have been built in different parts of our country,
and today thousands of Michurinists are continuing the work of
their teacher. Michurinist gardens have been planted on state and
collective farms all over the Soviet Union. Many schools have
Michurinist gardens too. The aim of the Michurinists is* to raise
new varieties of plants and improve old ones, in order to enrich
our Soviet land. First place among the followers of Michurin is
held by Academician T. D. Lysenko.

Explanatory Notes

* my strength is gone mu joud on kadunud

* the first person to pay attention to esimene isik, kes podras tahelepanu
* twice as many kaks korda niipalju

* the aim ... is ... eesmirk on ...

Exercises to the Text

I. Read the text once and make a list of the words unknown to you. Then
read it again writing down what you think is the meaning of the words in
your list. Next make sure that you have guessed the meaning correctly by
looking up the words in the vocabulary, and make any necessary corrections.
Now write the Estonian translation of the text.

II. There are two sentences in the text containing the Present Perfect Passive
and one containing the Past Perfect Passive. Find them and write them
out.

II. Translate into English paying attention to the negatives.

l. Keegi ei teadnud, kus ta elab. 2. Ma ei ndinud teda kuskil. 3. Ta ei (ole)
toonud mingeid raamatuid. 4. On viga pime, ma ei nie midagi.

5 Inglise keele 6pik IX KI. 65



IV. Read “Luther Burbank” Part Il at home and answer the following
questions,
1. What happened to Burbank’s nursery-garden after he died?
2. Why was Michurin a greater scientist than Burbank?
3. Why is Burbank’s work lost and Michurin’s living?

LUTHER BURBANK
PART 11

- What happened to the work done by Luther Burbank after his
death? you will ask. Are there any flowers of Burbank today
who carry it on? No; Burbank’s methods of changing nature have
been forgotton; many of the varieties of plants which he raised
have been given new names. Even Burbank’s nursery-garden in
California no longer exists. After his death the land and the
plants on it were sold to anybody who wanted them. Academician
T. D. Lysenko wrote that bourgeois science never recognized Bur-
bank as a scientist because the results of his work contradicted the
Mendelist theory of heredity. Therefore the theoretical achieve-
ments of such talented people as Burbank are never developed in
capitalist countries and die with their discoverers.

Though Burbank was a master of the art of raising new
varieties of plants, there is no question that our fellow-countryman
Ivan Vladimirovich Michurin was much the greater scientist.?
Michurin worked out a number of methods by means of which he
could develop in plants any quality he needed. These methods are
used successfully by Michurinists today. Michurin’s discoveries
were based not only on careful observation but had a deep theore-
tical basis.

How great is the difference between the fate of Luther Bur-
bank’s life-work® and Ivan Vladimirovich Michurin’s!

Burbank’s work is lost.* The imperialist system cannot ensure
the progress of science for the good of mankind. This is quite
clear from the fact that* in the U.S.A. atomic energy was first used
to make bombs, while in our Socialist land it is used in peaceful
construction work.

Michurin’s great work on the other hand® is living and develop-
ing. It was recognized by Lenin in the first days of Soviet power.
Michurinist ideas are today the basis of our advanced Soviet agro-
biology. Michurinist men of science do very much to help the
Soviet people in their struggle with Nature.

Explanatory Notes

1 much the greater scientist palju suurem teadlane
2 life-working eluto

3 work is lost t60 on kaotsi ldinud

* clear from the fact that ... selgub tGsiasjast, et
% on the other hand teisest kiiljest
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LESSON FIFTEEN

Giammar Exercises (§§ 15—17, 23—28)

I. Point out the Present and Past Continuous Passive in the following, then
translate the sentences into Estonian.

I. Under the five-year plans all parts of our country are being deve-
loped according to the general needs of the whole country.”

2. Everyone listened carefully while the text was being read.

3. Let us go for ‘a walk while dinner is being cooked.

4. Though it was early, there was great activity in the pioneer camp —
blankets were being shaken, bags and suitcases were being put in order, boots
and shoes were being cleaned.

I. Change the following sentences into the passive. Omit the by-phrase.

1. They are building these houses-for the worker of our factory.
2. We are deciding the question right now — just wait a minute,
3. Are they showing the new film at this cinema-theatre?

L Translate into Estonian (see Explanatory Notes, p. 69).

1. The meeting is fo begin at a quarter past seven.

2. “What are we fo do? 1t is raining heavily and we promised to be
home early.”

3. “Why are you late? I have been waiting for half an hour. Did you for-
get we were fo meet at six o’clock?”

Lexical Exercises

I. Translate into Estonian without looking up the italicized words. You must
guess their meaning by studying their formation.

1. He carefully reread the letter before answering it.

2. The town of Simbirsk was renamed Ulyanovsk.

3. In a few seconds she reappeared, saying that the director would
receive us.

4. She liked to make and remake her clothes.

5. I shall have to relearn this poem: I have quite forgotten it.

6. “How can I repay you for all your kindness?” she said.

II. Look up the italicized words in the vocabulary, then translate the sentences
into Estonian.

1. The mighty river overflowed its banks and there was a terrible flood.
2. Steamers go up and down the river all summer. 3. There was a great pea-
sants’ uprising in England in the 14th century led by Wat Tyler. 4. Oil is
brought to Moscow by way of the Volga and timber is carried to the south by
the same means. 5. “The main thing to do,” he said, “if we wish to get good
crops on these dry steppes, is to irrigafe the land.” 6. If you are in a hurry,
we can take a bus.

THE VOLGA

The Volga is the largest river in Europe. It rises in a swamp
in the Valdai Hills and flows out from under the green logs of an
old well made by some unknown person to mark a place dear to
Russian people. .
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The silvery stream flows under tall birches and firs; it runs
through a number of lakes; it receives tributaries on the left and
on the right, and by the time it reaches Kalinin, it is already a
mighty river.

- But it is in no hurry to leave its forest-covered birthplace, and
makes a sharp turn to the north up to Shcherbakov. From there it
turns south again to Gorky where it is joined by the Oka.

Now the Volga runs on, a roadway to the lands where live
many of the peoples who march together with the Russian people
— the Marii and Chuvashes, the Tatars and Azerbaijanians, the
Turkmenians and the Kazakhs.

The mighty river becomes wider and wider. After taking in the
waters® of the Kama, it becomes over two kilometres wide in some
places. During the spring floods the river rises very high and
overflows its banks for many kilometres on either side.2

In the dry steppes the Volga has no tributaries, but itself
divides up into a main stream and a number of channels, which
run in and out® of one another. At the mouth* of the Volga there is
a broad delta, cut up by a great number of channels. The river
carries down much mud and sand and so the delta grows larger
year by year.? ;

The Volga is the main waterway of the European part of the
US.S.R. It strengthens the economic unity of our country. By
means of the Moscow Canal, it unites the forests of the North with
the capital and with the steppes of the South. River steamers carry
timber and factory-made goods® to the South, and oil, corn, sali,
fish and cotton to the North.

The Volga has seen centuries of Russian history. The early
Russian merchants sailed down the Volga on their way to the East;
Afanasy Nikitin went to India by way of the Volga. The Volga saw
the great people’s uprisings led by Stepan Razin and Emelian
Pugachev. Here Lenin was born. The Volga gave us Gorky and
Chkalov. On the Volga stands the hero city of Stalingrad.

Today the Volga is the scene of much of the pedceful work of
Soviet people. Along the middle and lower Volga new electric
power-stations are being built; plans are being made by our
scientists to irrigate the fields with Volga water. In fact, the whole
river is to be remade.” The work of remaking has already begun;
it is a gigantic task, one that is possible of fulfilment only in a So-
cialist country. '

Explanatory Notes

* after taking in the waters olles votnud endasse veed
? on either side kummalgi pool, mdlemal pool

¢ run in and out voolavad sisse ja vilja

* at the mouth suudmes
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® year by year aastast aastasse
b factory-made goods vabrikukaubad
" is to beé remade tuleb {imber muuta
is on siin' modaalverb ja vidljendab vajadust.

Exercises to the Texi

I. Read the text, then write the Estonian translation.

Il. Copy the sentence which contains two cases of the use of the Present
Continuous Passive. :

I Fill in the blanks with the definiteror indefinite article where necessary.

... Mississippi is ... great river in the United States of ... America. It
is ... very dangerous river because of its great floods ... farmers who live
along ... banks of ... Mississippi have tried to build ... walls. But it is
of ... little use for one farmer to build such ... wall if ... next farmer does
not build one too ... work of making ... banks of ... river higher is ...
work of ... states through which ... river runs. They could build ... walls
where they are needed. They could plant ... trees on ... banks to hold ...

soil. But governments of these states have no money to spend on such work.

IV. Fill in suitable words from the text.

1. The Amur is a great ... in the Far East, up and down which run
large and small river-steamers.

2. The Soviet Union is very rich in ..., without which modern aeroplanes,
motor-cars, buses, ships, etc. would not be able to move.

3. When a river ... its banks, it covers the land on either side with ...
afrde i

4. There are no forests on the southern steppes of our country, so ... for

building has to be brought from the North.

5. The hero city of Stalingrad was the ... of the great battle which was
the turning-point in the war against Hitler-Germany.

6. The ... of each five-year plan strengthens our country and improves
the life of our working people.

V. Answer the following questions in Estonian.

1. How did some unknown person mark the place where the Volga rises?
2. What makes the Volga a mighty river by the time it reaches Kalinin?
3. Why does the Volga everflow its banks in the spring?

4. Why does the Volga delta grow larger year by year?

REVISION III
SOVIET WATERWAYS

It is a matter of common knowledge! that to carry goods by
water is much cheaper than to carry them by rail. Therefore one
would think® that in advanced capitalist countries, like Great Britain
and the United States of America, there would be a wide network
of canals joining one river to another and so making a waterway
from one end of the country to another. True, there is such net-
work of canals in England, but many of them have fallen into

69



disuse and are today simply places of amusement for the local
population. -

Most of the canals in England were made by private people
for profit before the days of railways. Barges loaded with building
materials, coal, iron etc.-were pulled from place to place by horses.
But the owners of the canals could not withstand the competition
of the railways and could not keep the canals in repair, so they
have become filled up with sand and mud. Very few canals are
much used today for carrying freight and people from one part
of the country to another.

In America there are ships on the Mississippi and St. Laurence
Rivers and on the Great Lakes.® There are canals but there is no
great network of canals joining one river system to another as in
our country. The government of the U.S.A. can do little to improve
the lives of the people by making food and other goods cheaper.

Our Soviet Government on the other hand has at heart* the
interests of the whole country and the whole people. This is why
our government spends so much money on building canals and
deepening rivers. Every year there are new ships on our rivers
better and faster than the old ones, and more barges carrying oil,
cotton, timber, grain, vegetables, etc. The small - rivers are also
being opened to freight traffic. River freight traffic has appeared
for the first time in the formerly backward regions. For instance,
ships on the Pechora River cross the Arctic Circle. Ships have
appeared on Lake Issyk-Kul, which lies among the snow-capped
mountains® of Kirghizia. This is how the natural waterways of
our country are being developed. '
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At the same time artificial waterways are being created. Great
canals have been dug in our country by the Soviet Government.
The Stalin White Sea — Baltic Canal, which was opened in 1938,
shortened the water route from the Baltic Sea to the White Sea
by many thousands of kilometres. The Moscow Canal, which joins
the Moscow River to the Volga, is another great Soviet Canal.
It was opened in 1937. This canal made Moscow a big river port.
Before 1937 only small ships could reach Moscow by the shallow
Moscow River. Freights like timber and building stone were
carried from the Volga to Moscow by rail instead of by cheap
water transport. -

Besides making Moscow into a large river port, the construction
of the Moscow Canal has provided the capital of our country with
all the water and electricity it needs.

Volga water raised the water level of the Moscow River near
the city by three metres and thus made the river navigable.® Large
river boafs now pass freely from Moscow to the Volga and along
that river to the Caspian Sea.

The Mariinskaya system of canals, which was built at the
beginning of the last century to join St. Petersburg to the Volga,
is now being reconstructed and deepened. Soon Leningrad will
be united by a deep, heavy-traffic waterway to the centre of our
country.

The Mariinskaya system of canals, which was built at the begin-
ning of the last century, joins Leningrad by a waterway to the
centre of our country.

In the South new canals are also being made. The first to be
opened was? the Lenin Volga—Don Canal. It was opened to traffic
in the summer of 1952. Donets coal will now be carried to the
Volga and Volga timber to the Don by water.

In our country there is no competition between railways, water-
ways, roads and airways. Together they form the country’s united
transportation system. Ships, motor traffic and trains work together
in co-operation. Therefore waterways, which are the cheapest of
all means of transport, are very important and will play a great
part in the building of communism.

Explanatory Notes

1 it is a matter of common knowledge on {ildtuntud tosiasi

» one would think voiks arvata

3 Great Lakes Suured Jirved (USA ja Kanada vahel)

has at heart on siidameldhedane

the snow-capped mountaints lumiste harjadega maed

navigable — laevatatav

7 the first to be opened was — esimene (kanal), mis pidi avatama oli (infinitiiv
to be opened on siin tdiendiks) ;
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Grammar Exercises

I. Translate the following sentences into Estonian, paying attention to the
different functions and meanings of the verb Aaqve.

. Have you got any books by Alexei Tolstoi? 2. Have you ever travelled
down the Volga by river-steamer? 3. I'm sorry, I haven't time to talk, I'm
in a hurry to get to school: I have to be there early today. 4. I thought 1 had
given my coloured pencils to Sonya but she says she hasn’t got them. 5. We
ha:}:& atlot of homework to do for tomorrow; you will have to go to the cinema
without me.

IL Join the following pairs of sentences to make one simple sentence
containing a complex object, e, g

He came home half an hour ago. Tom saw him.
Tom saw him come home half an-hour ago.

1. He went into the house. I saw him. 2. She said that everything was
all right. I heard her. 3. He threw his boots on the floor. His mother heard
him. 4. Someone put his hand on my shoulder. I felt him do it.

IH. Fill in the blanks with the comparative or superlative degree of the
adjective or adverb in brackets.

We'll wait for a ... day for our ‘excursion. (dry)

A bus goes ... than a tram. (fast)

We have gone . . . today than I expected. (far)

Take one of these apples, they are the ... of all. (nice)

He became ... and ... and soon lelt the hospital. (well)

Some of the ... rivers in the world are in our country. (long)
Please be ... next time. (careful)

As he went on, the box seemed to become ... and ... (heavy)
My sister is the ... girl in her class. (big)

What is the ... thing to do now? (important)

SOPND U o —

IV. Change the italicized nouns into absolute possessive pronouns.

1. This is my book and that is my elder brother's. 2. These shoes are
Olga’s. 3. He couldn’t find his own tooth-brush, but he found George’s and
Harris’s over and over again.

V. Fill in the blanks with absolute possessive pronouns.

1. This is your basket, where js (Ist pers. sing.)? !
2. 1 shall pack my suitcase first, and then help you to pack (2nd pers.).
3. This is not our soap, (Ist pers. plur.) is white.

VI. State whether the following conditional sentences 1) are real or unreal
2) refer to the present, future or past. Then translate the sentences into

Estonian,

1. We have tea to offer you if you don’t like coffee.

2. If he hadn’t been in a hurry, he would have seen us.

3. If he thought we should come at nine o'clock, he made a big mistake.
4. If we climbed to the top of that hill, we should be able to see the

whole city below us.
5. If Tanya’s train is not late, I can go to meet her, but if it is, then
someone else will have to go.
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VIL Fill in the blanks with the correct tense of the verb in the margin
(Present, Past and Future Indefinite, Present Perfect, Present 'Perfect

Continuous).

For a long time the collective farmers of this
district . . . about building a new bridge over the river, talk ;
but nothing ... . Now they ... six new motor-lorries, do (pass.), buy
so of course something must be done at once.

Yesterday there ... a meeting and it ... to build be, decide (pass.)
the bridge this year. The collective farmers ... and cut
... timber for it during the winter. Then in the spring prepare
when the ground ... soft again, they ... the be, build
bridge.
VIIL Fill in the blanks with the definite or indefinite article where necessary.

The fly is one of ... most dangerous enemies of man. It is dangerous
because it carries ... diseases. The fly does not care whether ... food it eats
is dirty or clean. ... food it likes best is often ... dirtiest that can be found.
Then it may fly into ... house where ... good clean food is kept and begin
to walk all over it and eat it. Soon ... good food becomes unfit for ... people
to eat. Often ... person wha is preparing ... food cannot tell that it is unfit
for ... people to eat, and so ... food is put on ... table and eaten. Those who
eat such food become dangerously ill. Whenever you see ... flies in ... house,
kill them at once. If you live in ... hot part of the country where there are
always many flies, you must cover ... open windows so that ... flies cannot
get into ... rooms.

IX. Divide the following sentences into clauses, stating what kind of clause
each is. Then translate the sentences into Estonian. Underline the connec-
tive words.

1. Jane Eyre could not understand why Helen Burns did not hate Miss
Scatcherd.

2. David Copperiield decided to run away to his father’s aunt, whom he
had never seen. -

3. It was summer-time when he left London.
i 4. One man told him to walk on until he came to some houses facing

e sea.

5. My clothes were enough to irighten the birds from my aunt’s garden as
I stood by the gate.

6. David lay on the sofa while his aunt wondered what to do with him.

7. As soon as Robinson Crusoe found himseli on dry land, he began to
wonder what had happened to his fellow-sailors.

X. Analyse the following sentences.

1. This is George's book, where is yours?
2. They have been waiting a long time for you.
3. The boy learned very much by watching and helping the tractor-drivers.

HOW DAVID COPPERFIELD RUNS AWAY

from “David Copperfield” by Charles Dickens

(David Copperfield’s mother died when he had beeit~at school about
a year.. He was called home and for a long time was given nothing to
do. Mr. Murdstone and his sister hated him and paid no attention to
him, except that they did not allow him to make friends! with anyone or
go to see his old nurse Peggotty, who was now married. He read the
books in the house over and over again and went for lonely walks.
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One day, however, he was sent to London to work in the wine-cellers
of the firma of Murdstone and Grinby, wine-merchants. He received very
small wages and suffered terribly from hunger. Besides that, he hated

tl;ehvtvork of washing wine bottles, which he had to do from morning till
night.

At last he decided to run away to his father’s aunt, Miss Betsey
Trotwood, whom he had never seen. Miss Trotwood had come to see
David’s mother the very day David was born, and when she was told
that the child was a boy, she left the house and had never been seen

since. David learnt from Peggotty, to whom he wrote, that Miss Trot-
wood lived somewhere in Brighton.

It was summer-time when he left London. His box containing the
few clothes he still had, and his week’s wages were stolen, so instead
of going to Brighton in the coach, he had to walk. In order to buy some-
thing to eat, he sold all the clothes he was weadring except his shirt and
trousers. After a number of unpleasant adventures he at last reached
Brighton. The next thing was2 to find his aunt’s house.

All morning he asked people whether they knew where Miss Trot-
wood lived, but they laughed at him and made jokes. At last, however,

one man told him fo walk on until he came to some houses facing the
sea.)

I walked on a long way without coming to the houses he had
spoken of. But at last I saw some in front of me. I went into a
little shop and asked if they would have the kindness? to tell me
where Miss Trotwood lived. I was answered by a young woman,
who turned round quickly.

“My mistress?” shé said. “What do you want with her*, boy?”

“I want,” I replied, “to speak to her, if you please.”

“To beg of her, you mean,” said the young woman.

“No,” T said “indeed!” But suddenly remembering that I came
for no other purpose?, I fell silent and felt my face burn.

My aunt’s servant, as I supposed she was from what she had
said, walked out of the shop, telling me that 1 could follow her if
I wanted to know where Miss Trotwood lived. I followed the young
woman, and we soon came to a very pretty little cottage, with a
small garden full of flowers in front of it,

“This is Miss Trotwood’s,” said the young woman. “Now you
know; and that’s all I have got to say.”

With these words she hurried into the house and left me stan-
ding at the garden gate. By this time my shoes were so torn that
they no longer looked like shoes, my hat was crushed and bent. My
shirt and trousers, dirty with heat, grass and the ground I had
slept on — and torn besides — were enough to frighten the birds
from my aunt’s garden as I stood at the gate. From head to foot
I was almost white with chalk and dust.

I stood and looked up at the house. At an upstairs window I
saw a pleasant-looking gentleman with a grey head, who shut one
ye, nodded his head at me several times, shook it at me as often,
laughed and went away.

I was wondering what to do®, and was almost ready to go
away when there came out of the house a lady with a handkerchief
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tied over her cap, wearing an apron with a big pocket and tarrying
a great knife. I knew her immediately to be Miss Betsey, for she
walked out of the house exactly as my poor mother had said, when
she walked up our garden path at Blunderstone. :

“Go away!” said Miss Betsey, shaking her head and making
a cut in the air with her knife."Go along! No boys here!”

I watched her, with my heart in my mouth?, as she marched to
a corner of her garden and bent to dig up something there. Then
I went softly in and stood beside her, touching her with my finger.

“If you please, ma’am,” I began. :

She started and looked up.

“If you please, aunt.”

“Eh!” exclaimed Miss Betsey in a tone of the greatest surprise.

“If you please, aunt, I am your nephew.”

“Oh Lord!” said my aunt. And sat flat down on the garden
path.

“I am David Copperfield of Blunderstone, Suffolk — where you
came on the night when I was born and saw my dear Mama. I
have been very unhappy since she died. I have been taught nothing
and put to work® not fit for me. It made me run away to you. I was
robbed when I started and have walked all the way and have never
slept in a bed since I began the journey.” Here I burst into a flood
of tears.

My aunt sat on the path, staring at me, until I began to cry.
Then she got up in a great hurry and took me into the parlour. I
couldn’t stop crying, and she put me on the sofa with a shawl
under my head and the handkerchief from her own head under
my feet to prevent them from dirtying the cover. Then she sat
down behind a green screen where I could not see her face, and
I heard her saying over and over again, “Mercy on us! Mercy
on us!”?

After a time she rang the bell. “Janet,” said my aunt, when her
servant came in. “Go upstairs, give my compliments to ** Mr. Dick,
and say I wish to speak to him.”

Janet was a little surprised to see me lying on the sofa, but
she went upstairs without saying anything. My aunt, with her hands
behind her, walked up and down the room until the gentleman who
had nodded at me from the upstairs window came in.

“Mr. Dick,” said my aunt, “don’t be a fool, because nobody can
be cleverer than you are when you wish. So don’t be a fool.”

The gentleman was serious immediately. “Mr. Dick,” continued
my aunt, “you have heard me speak of David Copperfield? Now
don’t pretend you have forgotton.” y

“David Copperfield,” said Mr. Dick, who did not seem to me
to remember much about it. “David Copperfield. Oh yes, to be sure
David, certainly.”

“Well,” said my aunt, “this is his boy, his son. He would be as
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like his father as it’s possible to be if he was not so like his
mother too.”

“His son?” said: Mr. Dick. “David’s son? Indeed!»

“Yes,” my aunt went on, “and he has run away. Now, here you
see young David Copperfield, and the question 1T put to you is,
what shall T do™ with him?”

“What shall you do with him?” said Mr. Dick. “Oh! do with
him?” %

“Yes,” said my aunt. “Come, I want some advice.”

“Why, if I were you,”'? said Mr. Dick, thinking and looking
vacantly at me, “I should — The sight of me seemed to give him
a sudden idea and he added quickly, “I should wash him.”

“Janet,” said my aunt, turning round with a quiet triumph,
which I did not then understand, “Mr. Dick sets us all right'®,
Heat the bath!”

Explanatory Notes

make friends sopradeks saama, sobrutsema

the next thing was jargmine asi oli

--.if they would have the kindness. .. kas nad oleksid nii lahked
what do you want with her? mis te tahate temast?

for no other purpose ei mingiks muuks otstarbeks

I was wondering what to do ma ei teadnud, mis teha

with my heart in my mouth julguse kaotanud (sonasénalt: siida suus)
put to work pandi tééle

Mercy on us! Halastust!

10 give my compliments to ... tervitage minu poolt . . .

' what shall I do? mis ma pean tegema?

2 if I were you kui ma oleksin teie aseme]

'3 sets us all right seab koik korda

(3]
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LESSON SIXTEEN

Grammar Exercises (§§ 40—42, 44—47)

L. Point out the adverbial clauses of purpose in the following sentences, then
translate the sentences into Estonian (see Explanatory Notes, p. 79).

1. T shall come home as early as I can, so that you may have plenty of
time to go to your meeting.

2. Mother put our boots near the stove, so that they might dry more
quickly. 4

3. Please repeat what must be done, so that no mistake may be made.

4. The teacher spoke very slowly, so that all the pupils might understand
him. X
5. Petrov said he would tell his friend the story of his life, so that he
might understand why he was going to leave Leningrad and go to Sverdlovsk
where he had been offered wor .
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I1. State the function of the ing-forms in the following sentences, then trans-
late the sentences into Estonian.

1. Seeing a steamer, the boys ran to the bank of the river to look at it.

2. Aifter looking at the steamer they went back to their game of football.

3. Being absent that day, he did not know the reason for uniting the two
classes for the singing lesson.
"~ 4. She lay on the grass watching the birds flying from tree to tree.

5. There are flying fish in the warmer oceans and seas of the world.

6. The boys were running about in the garden and jumping over each
other on the grass.

7. The Great Patriotic war ended a few days after the faking of Berlin.

Lexical Exercises

I. Translate the following sentences into Estonian, paying attention to the
adverbs away and out.

1. The little boy ran away from his mother. 2. “No, I won’t,” he said as
he turned and walked away. 3. The Petrovs don’t live in this house any more,
they have gone away to Kiev. 4. When the visitors had gone away, Lena felt
very lonely till her mother and father came home from work. 5. David Copper-
field was sent away to school. 6. Lomonossov’s father didn’'t want his boy to
read and tried to keep him away.from books. Sometimes he even fook a book
away from him. 7. He opened the box and a bird flew out. 8. Ii anyone comes,
say | have gone out for half an hour. 9. The children ran out into the fresh
air of the garden. 10. At the circus we saw six little dogs jump out of the
clown’s pockets. 11. The thick walls of the houses keep out the cold in winter.
12. Jane Eyre was sent out of the classroom because she couldn’t answer the
question,

II. Look up the italicized words in the vocabulary, then translate the following
sentences into Estonian.

1. He pointed to the chief of the Indian f¢ribe who was sitting on the
ground with his pipe in his hand, watching the soldiers move the cannon and
point it at the camp.

2. Hardly anyone was prepared to listen to such a long report, so it was
decided to allow the speaker one hour only.

3. Because of his illness he had to give up his plan ol arriving at his
sister’s on the 30th of April and spending the May holidays with her.

4. In capitalist countries there is one /aw for rich people and another for
poor people.

5. Bourgeois governments always break the freaties they sign sooner or

later.

THREE MEN WHO RAN AWAY
from “The Last Frontier” by Howard Fast
PART I

(The American Indians long fought a losing battle! against the
white men in America. In the end they signed treaties so that some of
their land might remain with them?2. The treaties were broken and the
Indians’ lands were sold. Something had to be done with the Indians,
so they were all sent to Oklahoma, a dry, treeless part of the country,
and not allowed to leave. Oklahoma was called Indian Territory. Among
the last of the tribes to be sent? to Indian Territory were the Northern
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Cheyennes. These people came from forest lands in the North and suffe-
red terribly in Indian Territory from' illness and starvation.

Agent Miles who was in charge of the territory, gave them less
food than the other Indian tribes because they had not become Christians.

In the middle of a burning-hot dry summer after the tribe had been
over a year in Indian Territory, the Cheyenne chiefs asked Agent Miles
to let them go back to their old home. Miles refused.

Then three men from the tribe ran away. After that Miles drove to
Fort Reno to ask Colonel Mizner io station a company of soldiers near
the agency. ;

While he was absent, the whole tribe of Cheyennes moved eight
miles to a cooler place, still on Indian Territory, where there was a
stream and a small wood. Colonel Mizner sent a company of cavalry
against the Indians with orders to arrest all the young men of the tribe,
by force if necessary. He said he wanted to prevent the Indians from
doing anything to harm people.

The Indians refused to give up their young men, and the soldiers
were given orders to prepare for battle the next day.

Agent Miles did not know what to do. Colonel Mizner had done much
more than he had been asked to do. Miles did not want Colonel Mizner
to use force, for the Indians had not done anything against the law;
they were still on Indian Territory and living peacefully. In the end he
sent Seger, his assistant, to tell the captain in charge of the company
that he would not allow fighting on Indian Territory.

Then Seger went into the Indian camp to get the chiefs to come to
the agency to talk to Agent Miles.)

Colonel Mizner and a lieutenant rode up to the agency early
the next morning. Miles was in his office when the two officers
arrived; Seger and Trueblood, his assistants, and Edmond Guerrier,
the interpreter, were also there.

For the half hour before the Indians came, little was said, and
hardly anyone moved, except once* when Seger rose to open the
window wider. Miles sat at his desk, working on a report. At last
Seger pointed to the window and said: “There they come.”

Everyone turned to see. Three Indians were riding towards the
house, two of them old men. They rode slowly and thoughtfully,
and behind them ran a crowd of Indian children. At theshouse they
got off their horses. ;

“The young man is Crow,” Seger said. “The other two are Little
Wolf and Wild Hog.”

Seger lit his pipe and went out to bring the chiefs in. There
was silence in the room until he returned. Miles stopped writing.

When the Cheyennes entered, they shook hands with everyone
in the room and then took their places against one of the walls and
waited. But the silence continued. Then Little Wolf said something
and Guerrier translated:

“He wants to know why you sent for them.”

Mizner smiled suddenly. Miles said: “He knows why I sent for

them.”
. "He says he doesn’t know. He says they were living peacefully
and doing nothing to harm any man. Even when the white soldiers
camped near their village and pointed a cannon at them, they con-
tinued to live peacefully. Isn’t that what the white men want?”
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Now the agent turned to Little Wolf and said: “Three of your
men have run away. You know that no Indian can leave the
reservation unless I say he may. It is against the law. Now you
must give me ten of your young men to hold here as prisoners,
and then the soldiers will go out and find the three who ran away.

When those three men are brought back, I will let your ten men go
free.’’d

(To be continued)

Explanatory Notes

! long fought a losing battle pidasid kaua tagajarjetut vaitlust

a

2 so that some of their land might remain with them et osa nende maast jddks
neile alles

Otstarbeméaruslauseis (adverbial clauses of purpose) verb may kaotab oma
otsese tdhenduse ja moodustab pohiverbiga iihise tihendusterviku:
Start as early as you can, so fthat you may come back before evening.
Asuge voimalikult vara teele, et te jouaksite tagasi enne ohtut.
She spoke slowly, so that we might understand her. Ta raikis aeglaselt,
et me temast aru saaksime (= voiksime aru saada).

¢ among the last of the tribes to be sent viimaste suguharude hulgas, keda pidi
saadetama

* except once vilja arvatud iks kord
5 1 will let ... go free ... ma lasen ... vabaks ...

Exercises to the Text

I. Write out the sentence containing an adverbial clause of purpose. Rewrite
it changing the verb in the principal clause to the present. Do not forget
to make the necessary change in the subordinate clause.

1. Translate the following sentences into Estonian, paying attention to the
noun attributes.

1. There is no forest land in Oklahoma, it is all grass land.

2. The workers in capitalist countries get only sfarvation wages.

3. Several cavalry companies were sent against the Indians.

4. The reservation Indians had mostly become Christians because the
agent gave more food to Christians.

5. The Great October Socialist; Revolution put the sfate power in our
country in the hands of the working class.

6. There are Michurinist selection stations all over our country.

7. These pupils have good pronunciation habits; they read English well.

8. We flew to Kiev in one of the new passenger planes.

IL. Arrange the following verbs and nouns in pairs according to their
meaning. Give the Estonian:

invite, punishment, hope, lecture, explosion, direct, sit, wish, greet; hope,
lecture, direction, invitation, punish, explode, seat, greeting, wish.

IV. Make a study of the ing-forms in the text.
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V. Translate the following sentences into Estonian, paying attention to the
infinitives.

1. Soviet planes were the first to fly over the North Pole.
# - 2. The last tribe to be sent to Indian Territory were the Northern
Cheyennes.
3. The first man to send a radio telegram was Popov.
4. “Who is the next pupil to answer?” asked the examiner.

VL Fill in the blanks with the correct prepositions.

1. The girl was sent ... the village where her grandmother lived,
because she had been suffering ... a severe illness.

2. Our teacher told us to begin to prepare ... the examination ... plenty
of time,

3. The pioneer leader sent the two best runners at the camp and asked
them to take a telegram ... the Post Office.

4. The boy pointed his toy pistol ... the dog.

5. He pointed ... a litile old house and said. “That is a very famous
house. T'll tell you ... it when we get home.”

VIL Fill in suitable words from the text.

1. Washing in cold water won't ... you; it will strengthen you.

2. You must do all your homework and --. your books for the next day’s
lessons before you go to bed.

3. A ... of school-boys and girls were waiting at the park gates.

4.:You must ;. your letter to Aunt Lena, Annie. She won't know who
wrote it if you don’t,” said Mother.

5. “At what time does the train ... from Odessa?” the man asked.

VIIL. Write ten questions about the text which your fellow-pupils will answer.

IX. Read and translate at home the first part of “The Nanais on their Own
Land” and answer the following questions.

1. Why did the chief engineer wish to speak to the old men?

2. Why was Hodger so proud of his wife?

3. What did Hodger mean when he said that the old Nanais didn't wash
t}}llelmsel\'es too oiten yet, but they liked to watch his mother washing the
children?

THE NANAIS ON THEIR OWN -LAND

. from “Far from Moscow” by Vasili Azhayev
PART I

(Beridze, the chiel engineer of a great construction job in the Far
East, and his assistant, Kovshov, are making an inspection of the places
. through which the oil pipe-line they are building is to run.t It is winter-
time and the engineers travel on skis. The construction line runs near
Tyvlin, a Nanai village or camp, as it is called, on the banks of the
river Adun. Together with Rogov, head of the section at Tyvlin, the
engineers go to visit Maxim Hodger, chairman of the Tyvlin Soviet.
Beridze wants to find out from the old men if their village was ever
under water during the spring floods.) ¢

80



Maxim Hodger’s house was full of people. They sat on benches
at the table, along the walls and on the floor. The old men sat in
a corner, silently smoking their pipes. The young people occupied
seats nearer the door. Hodger and two more Nanais? sat at the
chairman’s table talking together. When the engineers came in,
Hodger jumped up to meet them.

“Please, dear guests,” Hodger said in a friendly voice. “I've
been waiting and waiting. We have been attending to some busi-
ness in the meantime.”?®

“Please go on with it, don’t pay any attention to us,” Beridze
said. “We’ll have a talk* with the old men in the corner.”

“Our business won'’t run away, but you will,” Hodger protested,
leading the guests into another room.

The walls in this room were covered with newspapers and
hung with mirrors and squirrel-skins. There was a large modern
bedstead in the middle of the room. Then there was a writing-
desk with a typewriter on it. Behind a low screen two women sat
on the floor before a little low table. One of them was turning
the handle of a sewing-machine, the other was finishing a fur
mitten.

On bear-skins on the floor near the stove two little boys lay
asleep. Near them an old woman with a pipe in her teeth stood
bathing a child. Several old Nanais were watching her with deep
interest. On seeing the guestsy the old woman quickly took the
child out of the water and covered it with a sheet which one of the
Nanais was holding with an air of importance.?

“They don’t wash themselves too often yet, but they like to
watch my mother washing the children,” Hodger said. “These
are all my sons, and that’'s my wife,” he added, pointing to the
children and to a small good-looking woman® who came out from
behind the screen. “Here are the guests, Katya. They have come at
last.”

“Whom are these for?” Beridze asked the hostess, looking at
the unfinished mitten she held in her hand.

“For you and your comrade,” the woman said with a bright
smile. “And we are making fur boots for you too. You will wear
them and think of Tyvlin.”

“She’s a fine little woman,” Hodger said proudly, putting his
hand on his wife’s shoulder. “She teaches the children and finds
time to do other work too. She’s making warm things for the boys
at the front — all the women in the camp are helping her.”

They began to move about the table, preparing supper for the
guests. Bear meat, dried venison, fish and berries appeared on a
white table-cloth.

(To be continued)
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Explanatory Notes

L the oil pipe-line is to run &litorustik peab ldbima

2 two more Nanais veel kaks nanailast

? in the meantime vaheajal

4-we'll have a talk me koneleme

5 with an air of importance tihtsa ilmega ;

¢ a small good-looking woman viike nigus naisterahvas

LESSON SEVENTEEN

; \
Grammar Exercises (§§ 1—9, 40—42)

I. Translate the following sentences into Estonian, paying attention to the
use of the verb should, a) as an auxiliary verb, b) as a modal verb (see
Explanatory Notes 2, p. 84).

1. T think you should go to bed, you look ill.

2. 1 said I should meet him at 5 o’clock. °

3. If 1 were you, I should study music, you sing so well.

4. Tell him he should read “Far from Moscow” by V. Azhayev.

5. They asked their teacher whether they should join the literature circle.
She told them they should.

6. 1f they are friends, they should help each other more.

Il. Translate the following sentences into Estonian, paying attention to the
infinitives. Point out those sentences which contain the complex object.

1. He said he was too tired even to read and has gone to bed.

2. The Cheyenne Indians on Indian Territory had very little to eat because
first of all the American government did not give enough money to feed the
Indians, and secondly because the agent gave more to those who were ready
to become Christians.

3. It is useless to say the job must be done; somebody must do it,

4. Which is better, to go for a walk before doing my homework, or to
go after? i =

5. We wanted you to come with us to the concert, but we couldn’t let
you know about it; you have no telephone.

6. Would you like me to help you wash these dishes?

7. The collective farm was surrounded by forest, which did much to
protect the fields from the wind.

8. I didn’t hear anyone open the door, so I was very much surprised to
hear Leo’s voice say, “Good morning, Boris”. :

Lexical Exercises

I. Translate the following sentences into Estonian, paying attention to the
~ formation of parts of speech by conversion.

1. The floor is wet with rain.

2. The rain came in at the window and wef the floor.

3. All the peoples of our country are free.

4. The peoples of colonial counfries are fighting to free themselves from
the imperialists.

82



5. There are crowds of people in the streets on holidays.
6. People crowded into the room, for they all wanted to hear the report.

7. A regiment of soldiers was stafioned near the camp of the building
workers.

8. The tourists .camped near the railway station.
9. She cleaned the kettle with sand.

10. Please give me a clean plate.

11. The children were drinking milk.

12. Lena liked to milk the cow.

. Look up the meaning of the italicized words in the vocabulary, then trans-
late the sentences into Estonian.

1. Before a battle soldiers are usually given dry rations sometimes enough
for two or three days.

2. Nina stared at her friend in wonder; what did she mean?

3. “It would be a shame not to go and visit Annie when she is in the
hospital,” said Lucy. “She expects to be home in about ten days. Who can come
with me tomorrow?” s

4. “I don’t care for myseli,” Father said, “but the girls will be sorry that
we shall be unable to go to the theatre as we had planned.”

5. Tamara nodded and smiled at me as I passed through the office where
she works.

6. It very often happens in bourgeois society that innocent people suffer
for those who are guilty.

THREE MEN WHO RAN AWAY
PART 11

As the interpreter finished translating, Little Wolf said some-
thing to Wild Hog. The other nodded. Little Wolf shook his head
slowly. “That’s no good,”* he said. “I cannot do what you ask. How
can you find three men in a country big enough to hide a thousand
men? Is that the law of the white men that innocent people should
suffer? for those who are quilty? The ten men have done nothing,
but you want to put them in jail and keep them there until they die.
How many Cheyennes have you sent to jail in Florida? Have any
of them ever returned? No, I cannot give up ten men for three men
you will never see again.”

Mizner was still smiling. Miles said angrily:

“You will give up those men or receive no more rations from
me! I'll give you nothing to eat until I get them! You’ll starve until
they are brought back! I want those men, and I want them at
once!”

Little Wolf shook his head. “I cannot give up those men. It is
no use to say® you will starve us; we are starving already. But I
cannot give up those men. I am a friend to the white people; 1 have
been for a long time. I saw that it was better to work with the
white men than to die fighting them. For myself, I do not care;
I am an old man, but I saw that only a little of the tribe was left.
It is a terrible thing® when a whole nation dies, but if we have to
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die, it is better to die fighting then by what you call the white
man’s law. Maybe you think I do not know, but I have been to
Washington, and I spoke to the president and I shook hands with
him®. He said there should be peace between us”; I have tried to
keep that peace.” j

Miles shook his head. He was hardly listening to the interpre-
ter’s words. He was watching Mizner’s smile.

“You must give up the ten men,” Miles said. “I want them here,
and I want them here today.” .

Liffle Wolf smiled in a strange way. “We have been friends,
Agent Miles,” he said. “But I cannot do what you ask. I must do
what I think is right. I cannot do what you ask.”

“Then you’ll starve.” ;

The two other Cheyennes looked at Little Wolf. Then Little
Wolf went from person to person, shaking hands with each.

“I'll expect the ten men today,” Miles said.

“I am going back to camp,” Littie Wolf smiled. “We will do
what we have to do, both you and I, Agent Miles. Here at this
agency you fed some of my people, so it would be a shame if I
wet the ground here with blood. But this is what I must do, and
what I am going to do. I am going to take my people and go back
north, to our own home in the Black Hills. We want to g0 peace-
fully, and as long as no one tries to stop us, we will go peacefully.
But if you must send your soldiers after us, wait until we are a little
way® from the agency. Then if you want to fight, I will fight you.”

Miles stared at him without speaking. Mizner said:

“By God®, Miles, you're a fool if you don’t jail the three of them
now while they’re here!”

“Let them go, Seger,” Miles said.

“Miles, you don’t mean to let"them ride out of here?”

“They came at my request,” Miles said, “I told*them they would
be free to come and go. That’s the least I can do.”0

Explanatory Notes

* that's no good sellest pole mingit kasu

% that ... people should suffer et ... inimesed peavad kannatama
Verb should viljendab siin kohustust, sundi

8 it is no use to say pole motet riikida

4 for myself, I do not care mis puutub minusse, siis mulle on iikskaik

5 it is a terrible thing on kohutav

8 I shook hands with him surusin tema kédtt, ma andsin talle kitt

7 hehsaid there should be peace between us ta iitles, et meie vahel peab olema
rahu

® until we are a little way kuni me oleme natuke maad eemal

® by God jumala pirast (ausona)

10 that’s the least I can do see on koige vahem, mida ma vain teha

84



Exercises to the Text

I. Arrange the following nouns and adjectives in pairs according to their
meaning. Give the Estonian:

height, dangerous, nation, favour, presence, excited, peace, central, experi-
ment, active, present, danger, weak, high, excitement, experimental, weakness,"
favourite, centre, activity, peaceful, national.

II. Make a study of the infinitives in the text.

I11. Translate the following sentences into Estonian, paying attention to the
connectives.

1. I have done only half of my homework,.and I shall not go skating until
I have done the rest of it.

2. “While there is life there is hope.”

3. We shall leave for the station as soon as Lydia arrives.

4. You may keep my book as long as you like.

5. The working class in capitalist countries will continue the struggle
against capitalism as long as capitalism exists.

IV. Write questions asking about all the parts of the following sentences.

1. Little Wolf smiled in a strange way. (8 questions)
2. Miles stared at Little Wolf without speaking. (4 questions)
3. Miles was watching Mizner’s smile. (4 questions)

V. Fill in the blanks with the definite or indefinite article or leave them
empty according to the meaning.

In ... August, 1878, ... Northern Cheyenne Indians, about 300 men,
women and children, leit Indian Territory to go home to ... hills among which
they had lived for ... centuries. They travelled nearly two thousand miles
on their little horses. They had to fight ... number of ... battles against

. companies ol U.S. cavalry which were sent to bring them back. They
never began ... battle — they only defended themselves when they were
attacked ... chief, Little Wolf, was very clever and over and over again he
was able to lead his people out of ... danger. In ... October and ... November,
12,000 officers and men of ... U.S. army were trying to catch them ... Indians
suffered terribly from ... hunger, but still they moved on. They thought that
if they did not reach ... hills, it would be better to die than to live by ...
white man’s law.

At one moment ... tribe broke into two parts and took ... different ways.

One group was found almost dead with ... cold, ... hunger and ... thirst
in ... sandhills of Nebraska, but they refused to surrender. Then ... soldiers
were ordered to bring ... cannon and fire it into ... middle of ... dying
men, women and children. They fired twice and then ... Indians surrende-
red. ... soldiers were ordered to send them back to Indian Territory, but they
ran away again. This time ... soldiers and ... ofiicers killed every man, woman

and child of them. 4

... other group, under ... leadership of Little Woli, was not caught and
got to ... hills in winter, and they were able to hide there. They found plenty
gf ... wild animals for ... food and ... soft green grass for their tired
orses.

VI. Read and translate at home ,, The Nanais of their Own Land” Part 1L

VII. Speak about the following.

1. The life of the Nanai people before the Revolution and the life of the
American Indians, as shown in lessons 17 and 18.

2. Show how the Soviet government helps the Nanai people, while the
American government destroyed the Indian people.
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THE NANAIS ON THEIR OWN LAND
PART 11

- While the hostess went out for something and Hodger was in
the other room, Rogov began talking about the Nanais.

“They’re honest and truthful and can’t bear deceit. They repay
kindness a hundred times. A fine people! They go to work as if it
were! a festival. Whether it’s fishing or putting up a new house
for a neighbour, they do everything in co-operation. And they’re
ready to help us too, making roads for example. It does my heart
good? to look at them.”

Katya brought in a dish of large pickled cucumbers. Putting it
on the table, she told the guests, not without an air of pride?, that
they were from their own vegetable garden. Hodger came back and
invited the guests to the table. Rogov helped himself to a cucumber*
and said to Hodger:

“Vegetables are taken as a matter of course® in the Nanai camps
now but several years ago there wasn’t a Nanai who would eat®
cucumbers, tomatoes or potatoes. Agriculture now gives you no less
than fishing and hunting — isn’t that so?”

The Nanai nodded. “Vegetables and livestock bring us even
more than fish,” he said.

“Not so long ago I myself saw some funny things,” Rogov went
on. “The Nanais, for instance, simply couldn’t understand why a
potato had to be dug into the earth. And I remember cases when
a Nanai planted potatoes and stood over the patch for hours? wait-
ing to see what would happen. Then he would lose patience® and
would dig the potatoe out again and prove to himself that he had
been deceived — the potato was the same as it was before.” Rogov
gave a friendly laugh®.

Hodger, who was following Rogov’s words with interest, added
with a smile, “It was still harder getting used to the
cows.”

“No one knew how to milk a cow and no one wanted to know
how,” Rogov broke in. “The school-teachers and the doctor had to
do that, and at milking time the whole camp stood around them
in a crowd and roared with laughter'®. They couldn’t understand
why a cow ate hay — 'dry grass’ — instead of fish. One would go
up and put a dried fish under the cow’s nose and be surprised that
she turned her head away. But that’s all a thing of the past. They’re
living the new way now.”

“We've become our own masters,” Hodger said. “Our people
had -almost died out. The shamans and the merchants made their
lives terribly hard. After epidemics there was hardly anyone_left
in the camps. The learned men™ said that all the Nanais would die
out by the forties'®. At the end of the last century there were five
thousand Nanais, and by nineteen fifteen there were already less
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than four thousand. But after the Revolution things became diffe-
rent'®, The population is well over five thousand'* now. We know
no epidemics or want. We have our own written language. The
young people are able to read and write, and some of the people of
this village are studying at high school.”

Katya Hodger offered the guests more food and drink, but they
got up and thanked her. The host, too, got up. They returned to the
big room, where the company was talking loudly.

Explanatory Notes

as if it were nagu oleks see
it does my heart good mu siidant roomustab
not without an air of pride mitte ilma uhkusetundeta
helped himself to a cucumber vottis (lauas) endale kurgi
as a matter of course endastmoistetav asi
who would eat ... kes oleks tahtnud siiiia
Siin verb would viljendab tahet, soovi.
7 for hours tundide viisi
s{he would lose patience ta (harilikult) kaotas kannatuse
one would go up keegi (harilikult) ldks juurde
Kahes eelmises lauses verb would véljendab harjumust.
o gave a friendly laugh [laif] naeratas sobralikult
10 roared with laughter [‘laiita] moirgas naerust
11 the learned [’lomnid] men Gpetatud mehed
12 by the forties neljakiimnendaiks aastaiks
13 things became different elu (asjad) muutus(id) teistsuguseks
14 is well over five thousand on kaugelt iile viie tuhande

o o b ® N M

REVISION 1V
SOVIET ROADS

There were few automobiles in Russia before the Revolution,
and those that existed were to be found! only in the city streets.
Today, automobiles carry passengers and freight not only from
street to street, but also from place to place all over the country.
For more or less® short distance, goods are carried by motor-lorry
and not by train. On the main roads outside of Moscow, lorries
and cars follow one another in a never-ending stream. Motor-
lorries join the collective farms deep in the country with railway
stations and river ports.

But automobiles do not only make short journeys. Motor high-
ways?® are beginning to join city to city in our country. Such a high-
way, for example, has been laid from Moscow to Minsk — a broad
smooth road with no sharp turns or railway crossings. Cars do
not simply run along this highway, they fly along. Motor high-
ways of this kind brings cities “closer” to each other.

Among the other highways which are now being laid, is one
from the Centre to the Crimea. There will be a filling station at
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every hundred kilometres* and a hotel at every three hundred kilo-
metres. People from Moscow, Leningrad and Kharkow will be able
to travel to the Black Sea in their own cars.

Automobiles are particularly needed in the mountain regions,
where no railways have been built yet. Formerly a narrow path led
over the Pamirs, and goods were carried along it on the backs of
horses and camels. Today an automobile road runs through the
whole of the Pamirs. Stalinabad and Tashkent are joined by a motor
road which crosses three mountain ranges, each of which is nearly
of the same height as the Caucastus. :

Motor transports is continuing to develop in all parts of our
country. The Moscow, Gorky and Yaroslavl automobile plants, all
of which were built in Soviet times, make hundreds of thousands of
excellent cars and lorries. —

Motor highways bring cities “closer” to each other and thus
change the geography of our country. The appearance of the country
changes and becomes more and more cultured®,

Explanatory Notes

1 were to be found vdis leida (leidus)

Z more or less enam voi vahem, enam-vihem

3 a motor highway automagistraal

* at every hundred kilometres iga saja kilomeetri peale
5 motor-transport auto-transport

¢ cultured ['kaltfod] — kultuurne

Grammar Exercises

I. Translate the following sentences into Estonian, paying attention to the
different functions and meanings of the verb be and its forms.

I. T am afraid he won't be able to come tonight; he said he was very
busy. i

y2. “It’s. time to go home, Lena,” said Valya. “We promised Mother we
would be home at eight o’clock.”

3. We have been told that there is to be a concert at school on the 15th
of June. Are you going to be there?

4. As she sat in the train she wondered what her mother was doing at that
moment.

5. The pioneer leader said that ho one was to bathe in the river without
permission. 3

6. Early vegetables are already being gathered in the fields in the south of
our country.

Il. Name the tenses used in the following sentences and explain why they are
used. Then translate the sentences into Estonian.

1. In Central Asia an “Uzbek Sea” is being built by the collective farmers.

It will be formed in the valley of the river Zarovshan, not far from
Samarkand. :
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2. The Chumysh Dam on the River Chu in Kirghizia was built during
one of the five-year plans. The irrigated fields have been planted
with hemp (kanep) which grows taller than a man on horseback. The Great
Chu Canal, which had been begun in 1941, was continued in spite of the war.
Workers from Frunze went to help the collective farmers who were digging
the Canal. ‘

3. The Nanai people had been dying out for many years, and scientists of
tsarist times thought they would die out completely in a few years. The coming
of Soviet power, however, made a great change in their lives. Soviet doctors
and teachers showed them how to live, and they have become prosperous. Their
numbers have been growing since the Revolution, and now there is no fear
that they will die out.

I11. State whether the following conditional sentences 1) are real or unreal,
2) refer to the present, future or past. Then translate the sentences into
Estonian. :

1. If we had known that Boris was ill, we should have sent for the doctor
sooner, but he didn’t say anything and he looked quite well.

2. 1i people expect guests, they prepare for them. \

3. “If I told you now how to go to Uncle Boris’s house, would you be
able to take him this letter, Nick?” “Of course I would, Father.”

IV. Make four columns headed 1st form, 2nd form, 3rd form and ing-form. Put

the following forms in the correct columns, underline them, then fill in the
remaining three forms:

arriving, found, set, threw, nod, driven, flown, wetting, overflow, hurt,
heaten, bitten, cut, flying, died, try.

V. Translate into Estonian, paying attention to the different meanings of can,
may, must, should, is to (etc.) and has to (etc.),

1. What do you think, should I go to the theatre tonight, or should I offer
the ticket to Peter and stay at home mysell and study?

2. Can that really be Michael? I thought he was in Baku.

3. I can’t promise you that you will meet your old friend Alexei there, but
you may, for I know he often goes there.

4. How old is Mary now? She must be twenty-five. -

5. Anna Pavlovna says we must be at school tomorrow at 8.30 instead of
9 o’clock.

6. The pioneer leader says there is to be a meeting at 6 o'clock today of
those who wish to go on a tramp to the Valdai hills.

7. “Shall we all have to be present at the Komsomol meeting?”
“Certainly.”

8. I told him he should go to the doctor, for he looks very ill.

9. I knew that the book was to be published soon, but I did not know
that it could already be bought.

VI. Translate the following passage into Estonian (see Explanatory Note 9 on
page 96).

There was always great excitement in the house when uncle Podger
decided to do a job himself. For instance there would be a picture which had
to be hung. Uncle Podger would say, “Oh, you leave that to me. I'll do
that.” Then he would take off his coat and begin. He would lift the picture
and drop it. It would come out of the frame and he would try to save the
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glass, and cut himself, and then he would jump round the foom looking for
his handkerchief, because it was in the pocket of the coat he had taken off
and he did not know where he had put the coat and everyone had to start
looking for his coat, while he would dance around in everybody’s way.

(From “Three Men in a Boat” by J. K. Jerome.)

VII. Chose the correct form of the verb and fill in each blank.

1. Nobody ... at home that evening. (remained, didn’t remain)

2. 1 ... nothing about what she said in her speech. (don’t know, know)
3. Nothing ... make me forget them. (will, won’t)

4. I... never seen such a crowd of people. (haven’t, have)

5. He ... nobody there. (saw, didn’t see)

6. ...there nobody in the kitchen? (isn’t, is)

7. Nobody ... make me believe such a story. (will, won’t)

8. There ... something you can do. (isn’t, is)

9. He ... no attention to what people were doing. (paid, didn’t pay)

10. I ... her speaking to somebody. (didn’t hear, heard).

VIIL. Fill in the correct tenses of the verbs in the margin,

THE LION AND THE ASS GO HUNTING

A Fable
A lion and an ass ... to go hunting together. Soon | agree
they ... to a cave where many wild goats ... . The lion ... | come, live, stand
outside at the mouth of the cave and the ass ... inside. go
There he ... and ... a great noise to frighten the goats out | kick, make
of the cave. When the lion ... very many of them, the ass | kill
=vout vamd-a come, say

“I ... these goats very well, haven’t 1? I ... them all fight, drive
out of the cave.”

“Yes, indeed,” ... the lion, “and I ... you that you ... | say, tell, frighten
me too, if I ... you to be an ass.” know -~ not

IX. Translate into English, using the complex object.

l. Ma négin, et lapsed jooksid joe #érde. 2. Ma tahan, et teie tolgiksite
selle lause. 3. Ta laskis (made) meil selle luuletusé pidhe oppida. 4. Ma
tahan, et te veedate suve meie juures. 5. Ta kuulis, et keegi astus tuppa.

X. Analyse the following sentences.

1. Popov became famous because he sent the first radio telegram. 2. The
boy learnt very much by watching his father drive the tractor. 3. He asked
‘me if there was any hope of reaching the place by five o’clock. 4. If you had
not wakened me, I should have been late for school.

THE HAPPY PRINCE
by Oscar Wilde
High above the city, on a tall column, stood the statue of the
Happy Prince. He was covered all over with thin leaves of fine

gold, for eyes he had two bright sapphires, and a large red ruby
shone in his sword.
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He was very much admired indeed.

“Why can’t you be like the Happy Prince?” a mother asked her
little boy, who was crying for the moon.! “The Happy Prince never
cries for anything.” :

“I am glad there is someone in the world who is quite happy,”
said a disappointed man as he looked at the wonderful statue.

One night there flew over the city a little Swallow. His friends
had gone away to Egypt six weeks before, but he had stayed
behind for he was in love with the most beautiful Reed. He had
met her early in the .spring as he was flying down the river after
a big yellow moth. He had stopped to talk to her. _

“Shall I love you?” said the Swallow, who liked to come to
the point at once. The Reed made him a low bow. So he flew round
and round her, touching the water with his wings. This lasted all
through the summer.

“How foolish he is,” said the other Swallows, “she has no
money and far too many relations.” And indeed the river was
quite full of Reeds. Then when the autumn came, they all flew
away. ;

After they had gone he felt lonely, and began to grow tired? of
the Reed. “She has no conversation,” he said, “and besides she is
always bowing to the windgfhen she likes to stay at home, and I
love travelling. My wife sMild love travelling also.”

“Will you come away with me?” he said finally to her; but
the Reed shook her head, she loved her home too much.

“You have been playing with me,” he said. “I am going to the
Pyramids. Good-bye!” and he flew away.

All day long he flew, and at night-time he arrived at the city.
“Where shall I spend the night?” he said. “I hope the town has
made preparations.”

Then he saw the statue on the tall column. “I will spend the
night up there,” he cried. “It is a fine place with plenty of fresh
air.” So he flew down between the feet of the Happy Prince.

“I have a golden bedroom,” he said softly to himself as he
looked round, and he prepared to go to sleep; but just as he was
putting his head under his wing, a large drop of water fell on
him. “What a curious thing!” he cried, “there is not a cloud in
the sky, the stars are quite clear and bright, and yet it is raining.
The climate in the North of Europe is really terrible.”

Then another drop fell. ;

“What is the use® of a statue if it cannot keep the rain off?” he
said. “I must look for ‘another place,” and he decided to fly away.

But before he had opened his wings, a third drop fell, and he
looked up, and saw — Ah! what did he see?

The eyes of the Happy Prince were filled with tears, and tears
were running down his golden cheeks. His face was so beautiful in
the moonlight, that the little Swallow was filled with pity.

“Who are you?” he said. ~
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“I am the Happy Prince.”
“Why are you crying then?” asked the Swallow. “You have made
me very wet.”

. "When I was alive and had a human heart,” answered the statue,
“I did not know what tears were. In the daytime I played with my
friends in the garden, and in the evening I led the dance in the
palace. Round the garden ran a very high wall, but I never asked
what lay outside it, everything about me was so beautiful. My people
called me the Happy Prince. So I lived and so I died. And now
that I am dead they have set me up here so high that I can see all
the ugliness and all the unhappiness of my city, and though my
heart is made of lead, I cry at what I see.”

“What! is he not solid gold?” said the Swallow to himself.

“Far away,” continued the statue in a low musical voice, “far
away in a little street there is a poor house. One of the windows
is open, and through it I can see a woman seated at a table. Her
face is thin and worn. She is making a beatiful dress for a lady
- to wear at the next ball. In a bed in the corner of the room her
little boy is lying'ill. He has a fever, and is asking for oranges.
His mother has nothing to give him but river water, so he is crying.
Swallow, Swallow, little Swallow, will you take her the ruby out
of my sword? I cannot move from thjg column.”

“I am waited. for in Egypt,” said the Swallow. “My friends are
flying up and down the Nile.”

“Swallow, Swallow, little Swallow,” said the Prince. “Will you
not stay with me for one night and be my messenger? The boy is
so thirsty, and the mother so sad.”

“I don’t think I like boys,” answered the Swallow. “Last summer
when I was staying on the river, there were two boys who were
always throwing stones at me. They never struck me, of course:
we swallows fly too well for that; but still I didn’t like it.”

But the Happy Prince looked so sad that the little Swallow
was sorry. “It is very cold here,” he said, “but I will stay with
you one night and be your messenger.”

“Thank you, little Swallow,” said the Prince.

So the Swallow took the great ruby from the Prince’s sword
and flew away with it in his beak over the roofs of the town.

He passed by the palace and heard the sound of dancing.
A beautiful girl came out on the balcony with her lover. “How
wonderful the stars are,” he said to her, “and how wonderful is the
power of love!”

“I hope my dress will be ready in time for the ball,” she ans-
wered, “but the dressmakers are so lazy.”

He passed over the river and saw the ships. At last he came
to the poor house and looked in. The boy was throwing himself
about in his fever, and the mother had fallen asleep, she was so
tired. He flew in and laid the great ruby on the table. Then he
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flew round and round the bed. “How cool I feel,” said the boy,
“I must be better.” And he fell into a sweet sleep.*

Then the Swallow flew back to the Happy Prince, and told him
what he had done. “It is curious,” he said, “but I feel quite warm
now, though it is so cold.”

“That is because you have done a good action,” said the Prince.
And the little Swallow began to think, and then he fell asleep.
Thinking always made him sleepy.

When day broke, he flew down the river and had a bath. “What
a remarkable thing,” said a professor as.he was passing over the
bridge. “A swallow in winter!” And he wrote a long letter about
it to the local newspaper.

“Tonight 1 go to Egypt,” said the Swallow. He spent the day
visiting the town.

When the moon rose he flew back to the Happy Prince. “Can
I do anything for you in Egypt?” he cried; “I am just starting.”

“Swallow, Swallow, little Swallow,” said the Prince, “will you
not stay with me one night longer?”

“I am waited for in Egypt,” answered the Swallow. “Tomorrow
my friends will fly up the Nile.”

“Swallow, Swallow, little Swallow,” said the Prince, “far away
across the city I see a young man in a small room under the
roof of a big house. He is sitting at a desk covered with papers.
His hair is brown, and his lips are red, and he has large blue eyes.
He is trying to finish a play for the Director-of the Theatre, but he
is too cold to write any more. He has no fire and he is weak from
hunger.”

“T will wait with you one night longer,” said the Swallow, who
really had a good heart. “Shall I take him another ruby?”

“Alas! 1 have no ruby now,” said the Prince, “my eyes are all
that I have left. They are made of the finest sapphires that were
brought from India a thousand years ago. Take one of them and
carry it to him. He will sell it and buy food and firewood and
finish his play.”

“Dear Prince,” said the Swallow, “I cannot do that.” And tears
filled his eyes. :

“Swallow, Swallow, little Swallow,” said the Prince, “do as I
command you.”

So the Swallow took the Prince’s eye and flew away to the
student’s room. It was easy enough to get in, as there was a hole
in the roof. He flew in through this and entered the room. The
young man had his head in his hands, so he did not hear the sound
of the bird’s wings, and when he looked up, he found the beautiful
jewel lying on the table.

“Oh!” he cried. “This is from some great admirer. Now I can
finish my play.” And he looked quite happy.

The next day the Swallow flew down the river where the big
ships were. He watched the sailors at work. “I am going to Egypt,”
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cried the Swallow, but nobody heard him, and when the moon rose,
he flew back to the Happy Prince.

“I have come to say good-bye,” he cried.

“Swallow, Swallow, little Swallow,” said the Prince, “will you
not stay with me one night longer?”

“It is winter,” answered the Swallow, “and the cold snow will
soon be here. In Egypt the sun is warm. Dear Prince, I must
leave you, but I will never forget you, and next spring I will bring
you back two beautiful jewels in place of those you have given
away. One shall be redder than a red rose, and the other shall be
as blue as the great sea.”

“In the square below,” said the Happy Prince, “there stands a
little match-girl. She has let her matches Tall® into the water., They
are wet and she cannot sell them. Her father will beat her if she
does not bring home some money, and she is crying. She has no
shoes or stockings and nothing on her head. Take my other eye and
give it to her, and her father will not beat her.”

“I will stay with you one night longer,” said the Swallow, “but
I cannot take your other eye. You would be quite blind if I did
that.” :

“Swallow, Swallow, little Swallow,” said the Prince, “do as I
command you.”

So he took the Prince’s other eye and flew down with it. He
flew past the match-girl and put the jewel into her hand. “What
a pretty piece of glass!” cried the little girl. And she ran home,
laughing.

Then the Swallow came back to the Prince. “You are blind
now,” he said, “so I will stay with you always.”

“No, little Swallow,” said the poor Prince, “you must go away
to Egypt.”

“I will stay with you always,” said the Swallow, and he slept
at the Prince’s feet.

All the next day he sat on the Prince’s shoulder and told him
stories of what he had seen in strange lands.

“Dear little Swallow,” said the Princé, “you tell me wonderful
things. But tell me about the suffering of men and of women. Fly
over my city, little Swallow, and tell me what you see there.”

So the Swallow flew over the great city, and saw the rich
eating and drinking and dancing in their beautiful houses, while the
beggars were sitting at their gates. He flew into dark narrow
streets and saw the white faces of starving children.

Under a bridge two little boys were lying in one another’s arms
to try and keep themselves warm.® “How hungry we are!” they
said. “You must not lie here,” shouted the policeman, and they
went out into the rain.

Then he flew back and told the Prince what he had seen.
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“l am covered with fine gold,” said the Prince, “you must
take it off, leaf by leaf, and give it to my poor people. People always
think that gold can make them happy.”

Leaf after leaf of the fine gold the Swallow took off, till the
Happy Prince looked quite dull and grey. Leaf after leaf of the
fine gold he took to the poor, and the children’s faces grew rosier,
and they laughed and played games in the street. “We have bread
now,” they cried.

Then the snow came, and after the snow came the frost. The
streets looked as if they were made of silver, they were so bright
and shining.

The poor little Swallow grew colder and colder, but he would
not leave the Prince, he loved him too well. He ate crumbs when
he could find them, and tried to keep himself warm by flapping
his wings.

But at last he knew ‘that he was going to die. He had just
strength to fly up to the Prince’s shoulder once more. “Good-bye,
dear Prince!” he whispered. “Will you let me kiss your hand?” "

“I am glad that you are going to Egypt at last, little Swallow,”
said the Prince, “you have stayed too long here; but you must kiss
me on the lips, for I love you.”

“I am not going to Egypt,” said the Swallow. “I am going to
the House of Death.” Death is the brother of Sleep, is he not?”

And he kissed the Happy Prince on the lips and fell down dead
at his feet. :

At that moment there was a sound inside the statue, as if
something had broken. The fact is that® the statue’s heart of lead
had broken right in two. It certainly was a terribly hard frost.

Early the next morning the Mayor was walking in the square
below with the Town Councillors. As they passed the column he
looked up at the statue. “Dear me! How ugly the Happy Prince
looks!” he said.

“How ugly indeed!” cried the Town Councillors, who always
agreed with the -Mayor, and they went up to look at it. “The ruby
has fallen out of his sword, his eyes are gone, and he is golden -
no longer,” said the Mayor; “in fact he is little better than a
beggar!” :

“Little better than a beggar,” said the Town Councillors.

“And here is a dead bird at his feet!” continued the Mayor.
“We must not allow birds to die here.”

So they pulled down the statue of the Happy Prince. Then the
Mayor held a meeting to decide what was to be done® with the
metal. “We must have another statue, of course,” he said, “and it
shall be a statue of myself.”

“Of myself,” said each of the Town Councillors, and #iey
quarrelled.

When I last heard of them, they were quarrelling still.
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Explanatory Notes
was crying for the moon noudis, et talle kuu antaks
began to grow tired of hakkas tiidinema
what is the use mis kasu on
he fell into a sweet sleep ta vajus magusasse unne
she has let ... fall ... ta on lasknud ... kukkuda ...
to try and keep themselves warm et piiiida hoida endid soojana
Death — surm

Isikustamise puhul on maisted, mis viljendavad joudu, mehisust ja julmust,
meessoost,

the fact is that asi on selles
. what was to be done mis teha



POEMS

'WRITTEN IN 'MARCH !

The ’cock is ‘crowing, *

The ’stream is ’flowing,*

"The ’small ’birds ’"twitter,

The ’lake doth ‘glitter, *

The ’green ’field ’sleeps in the ‘sun;?*

The 'oldest and ’youngest *

Are at 'work with the ‘strongest; *
The ’cattle are ’grazing, *

Their ’heads ’never ’raising; !
They are “forty ‘feeding like ‘one!

Like an ’army de’feated ?

The ’snow hath re’treated *

And 'now doth ’fare ’ill 2

On the top of the ’bare ’hill; *

The “ploughboy is "whooping ? —
a’'non* — a’non:!

There’s ’joy in the’mountains; *
There’s ‘life in the ‘fountains; *
’Small “clouds are “sailing, *
’‘Blue ’sky pre’vailing; *

The ’rain is ’over and ’gone!*

William Wordsworth

Explanatory Notes

are at work — on t66l
doth fare ill — (lumel) ldheb halvasti

"TWILIGHT *

The "twilight is ‘sad and ’cloudy, *
The ’wind ’blows ’wild and ’free, *

And like the 'wings of ’sea birds *
’Flash the ’white “caps of the "sea.!

7 Inglise keele Opik IX Kkl
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But in the ‘fisherman’s ’cottage ?
There ’shines a ‘ruddier ’light, *

And a ’little ’face at the "window 2
'Peers ’out into the ’night. 1

Close,* “close it is ’pressed to the "window 2
As 'if those ‘childish ‘eyes 2

Were ’looking into the ’darkness 2
To ’see some ’form a’rise. !

And a 'woman’s ’waving ’‘shadow *
Is ’passing “to and ’fro,*

‘Now ’rising to the ’ceiling, ®
'Now ’bowing and ’bending ’low.

"What ‘tale to the ’roaring ‘ocean *
And the 'night 'wind, 2 "bleak and ’wild, *
As they ’beat at the ‘crazy ’casement, 2
"Tell to ‘that ’little “child? 1

And 'why do the ’roaring ‘ocean,*
And the ’night ‘wind, ? "wild and ’bleak, *
As they ’beat at the ’heart of the ‘mother 2
'Drive the “colour from her ’cheek? :

Henry Wadsworth Longfellow
THE 'POET’S ’SONG *

The rain had ’fallen, * the "Poet a’rose, *
He 'pass’d by the ‘town 2 and out of the ’street.*
A ’light ’wind ’blew from the ‘gates of the ’sun, !
And ’waves of ’shadow ’went ‘over the ’wheat.?

And he ’sat him "down in a “lonely “place
And ’chanted a ’‘melody ‘loud and ’sweet 2
That ‘made the ‘wild-swan “pause in her "cloud, *
And the ’lark ’drop ‘down at his ’feet. *

The ’swallow ’stopt as he ‘hunted the ’fly, *
The ’snake ’slipt “under a ’spray, *

The "wild "hawk “stood with the ‘down on his ’beak, 2
And ’stared, * with his “foot on the ‘prey.*

And the ’nightingale ‘thought, * “I have ‘sung many ’songs, !
But 'never a ‘one so ‘gay, *
For he ’sings of what the "world will ’be *
When the ’years have ’died a’way.”?
Alfred Tennyson



Explanatory Notes

he sat him down — ta istus
of what the world will be — sellest, milline on maailm (tulevikus)

MY ’NATIVE 'LAND ? — GOOD ’NIGHT! *
From ’“Childe ‘Harold” 1

“A’dieu, ? a’dieu! * my ’native ’shore 2
’Fades o’er the ‘waters "blue; *
The ’Night-winds ’sigh, * the ’breakers ’roar, *
And ’shrieks the 'wild ’sea-mew. *
Yon ’Sun that ’sets upon the ’sea *
We ’follow in his ’flight;*
Fare’well a’while to ’him and ’thee,?!
My ’native 'Land ? — Good ’Night!*

With “thee, * my ‘bark, * I'll "swiftly ‘go?
A’thwart the ’foaming ’brine; *
Nor “care what ‘land thou ’bear’st me "to, *
So ’not ’again to ‘mine.?

"Welcome, * "welcome, * ye “dark "blue "waves! *
And 'when you ‘fail my ’sight, 2

'Welcome, * ye “deserts,* and ye ’‘caves!?
My ’native ‘Land * — Good ’Night! *

George Gordon Byron

Explanatory Notes

so not again to mine — kui vaid mitte taas mu omale maale
when you fail my sight — kui te kaote vaatepiirilt (silmist)

THE "ROLLING OF THE 'THUNDER *

(A fourteen-year-old English girl wrote this answer to the warmongers and
sent it to the English Communist newspaper “The Daily Worker”. It was
published on November 21, 1949.)

'Now our ’time is “drawing ’nearer, *
O ye ‘men of 'Blood and ‘Tears!*

And our ’liberty ‘grows ‘dearer,?
Though we ’toil and “sweat for "years,?

’We shall ’rise 2 and ‘march like ‘thunder, *
’Echoing ’through your "walls of lies;*
'We'll no ‘more be ‘trampled "under, *

'He who ’bars our ’pathway? dies!?
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When the ‘time of “blood is ‘finished, *
When our “people ’free shall “stand, 2
"Then our ’love shall ‘not di’minish 2
For our ’free and 'happy ’land.?

'Men of 'war,* now ’heed my ‘warning, *
For I 'see a 'new ’life ‘dawning.?



THE VERB

FINITE AND NON-FINITE FORMS OF THE VERB
Finite Forms of the Verb

§ 1. Verbi poordelisi vorme (finite forms of the verb) tarvita-
takse nimisonadega ja isikuliste asesonadega (nimetavas kdédndes),
mis nditavad, millist po6ret moeldakse lauses (1., 2. voi 3.). Verbi
poordeline vorm on lauses Geldiseks ja iihildub alusega:

I write out all the new words in my notebook.
Olga writes out all the new words in-her notebook.

Verbi poordelised vormid jagunevad liht- ja liitvormideks (simple
and compound). Lihtvormid on: lihtoleviku ja lihtmineviku (Pre-
sent Indefinite and Past Indefinite) jaatav vorm ja kédskiva kone-
viisi (Imperative Mood) 2. poore.

§ 2. Present Indefinite sarnaneb verbi I algvormiga, ilma
eriliste 16ppudeta koigis poordeis, vilja arvatud ainsuse 3. poore,
millel on 16pp (e)s (hddldatakse [s], [z], [iz]). Késkiva kone-
viisi 2. poore sarnaneb samuti verbi I algvormiga ja tal ei ole
eri 16ppu. Vorrelgem Present Indefinite’i vorme ja kaskiva kone-
viisi (Imperative Mood) 2. podret vastavate vormidega eesti keeles:

I read — ma loen. We read — me loeme.
He reads — ta loeb. They read — nad loevad.
You read — te loete, sa loed. Read — loe, lugege.

§ 3. Past Indefinite on sarnane verbi II algvormiga. Monedel
verbidel II algvorm erineb I algvormist 16puga -ed (hddldatakse
[t], [d], [id] ainsuse ja mitmuse koigis poordeis:

I algvorm stop love invite
IT algvorm stopped loved invited
[stopt] [lavd] [in"vaitid]

I worked very hard last week.
Peter worked very hard last week.

Teistel verbidel II algvorm erineb I algvormist
1). tiive vokaali muutumisega,
2) loppkonsonandi muutumisega,
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3) lopuga -t,
4) voi ei erine iildse:

I algvorm write send burn put
IT algvorm wrote sent burnt put

Non-Finite Forms of the Verb

§ 4. Poordelised liitvormid koosnevad abiverbide poordelistest
ja pohiverbide mittepoordelistest muudetest.

Verbi mittepdérdelised vormid (non-finite forms ehk verbals)
vdljendavad tegevust, olenemata isikust, kes seda teostab.

Mittepoérdelised vormid ei viljenda iseseisvalt eldist, kuid
koos abiverbidega nad moodustavad verbi poordelised liitvormid,
mis on lauses oeldiseks. )

Mittepoordelisi verbivorme on kolm: Infinitive, Past Participle
ja ing-vorm.

§ 5. Infinitiiv (the Infinitive) on verbi mittepoordeline vorm,
mis vastab eesti tegevusnimele. Ta langeb iihte verbi I algvormiga,
sest tal ei ole mingit erilist tunnust.

paint — maalima wash — pesema
see — nagema drink — jooma

Verbi I algvorm koos abiverbidega do, let, shall, will kuulub jirg-
miste poordeliste liitvormide koosseisu:
1) Present Indefinite’i ja Past Indefinite’i kiisiv ja eitav vorm;
2) Kiskiva koneviisi (Imperative Mood) 2. poorde eitav vorm:;
3) Kaskiva koneviisi jaatava vormi koik péorded, vilja arvatud
2. poore;
4) Tuleviku (Future Tense) koik vormid ja poorded:

1) I do not understand what he says.
He did not do his homework yesterday.
2) Don’t speak so slowly.
3) Let us go to the Museum of the Revolution.
4) They will be at the station by six.

Poordelised liitvormid, mis koosnevad abiverbi poordelistest ja
pohiverbi mittepoordelistest vormidest, moodustavad liitterviku, mis
tolgitakse eesti keelde vastavalt eesti grammatika nouetele:

(I) do not understand ... (ma) ei saa aru ...

(He) did not do ... (ta)’ei teinud-. ..

Don’t speak ... drge riikige ...

Lef us go ... lihme ... .
(They) will be ... (nad) on (tulevikus) ...

102



§ 6. Mittepoordeline verbivorm Past Participle vastab eesti
keele mineviku kesksonale ja kujutab endast verbi III algvormi.
Uhel osal verbidel on III algvormi 16puks -ed (hééldatakse [t], [d],
[id], s. o. samuti nagu II algvorm):

published — kirjastanud, killed — tapnud,
kirjastatud tapetud
dressed — riietanud, wounded — haavanud,
rijetatud \ haavatud.

Teisel osal verbidel III algvorm erineb I vormist 1) tiive-
vokaali muutusega, 2) loppkonsonandi muutusega, 3) lopuga
-en, 4) l1opuga -t, 5) tiivevokaali muutusega ja lopuga voi 6) ei
erine tildse.

1. @ 74 3
I algvorm read [i:] send take
IIT algvorm read [e] sent taken
lugenud, saatnud, votnud,
loetud saadetud voetud
4. 5. 6.
burn ‘break ’ shut
burnt broken shut
poletanud, murdnud, sulgenud,
poletatud murtud suletud.

§ 7. Verbi III algvorm, moodustades terviku koos abiverbi be
poordeliste vormidega, kuulub koigi passiivi aegade koostisse:

Many telegrams are sent every day.

Iga péev saadetakse palju telegramme.

Many telegrams were sent every day.

Iga pédev saadeti palju telegramme.

Many telegrams will be sent every day.

Palju telegramme saadetakse (tulevik) iga péev.

§ 8. Verbi III algvorm on ka poordeliste liitvormide koostis-
osaks koigis perfekti aegades:

I have always wanted to meet your father.
Ma olen alati tahtnud tutvuda (kokku saada) teie isaga.

Abiverbi have péordeline vorm ja pohiverbi III algvorm moodus-
tavad iihe terviku ja neid tolgitakse eesti keelde vastavalt eesti
keele nouetele.

1 have wanted — ma olen tahtnud.

He has written — ta on kirjutanud.

We have worked — me oleme tootanud.
You have stopped — te olete peatunud.
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§ 9. Mittepéordeline ing-vorm vastab eesti keele oleviku kesk-
sonale ja des-vormile:

walking — kondiv, kéndides
: jumping — hiippav, hiipates
ing-vorm koos abiverbi be poordeliste vormidega on kestvate aegade
(Continuous Tenses) poordeliste liitvormide koostisosaks:

They are singing. Nad on laulmas (laulavad).
What were you doing yesterday at 10 o’clock?
Mis te tegite eile kella 10 ajal?

The Conjugation of the Verb

§ 10. Verb muutub ajas ja seda nimetatakse podramiseks
(conju’gation).

Inglise keeles on kolm iildaega: olevik (Present), minevik
(Past) ja tulevik (Future). :

Igal ajal on neli vormi:

1) indefiniitne (Indefinite)

2) kestev (Continuous)

3) perfektiivne (Perfect)

4) kestev-perfektiivne (Perfect Continuous)

Seega on kindla kéneviisi (Indicative Mood) aktiivis (Active
Voice) jargmised ajavormid:

Indicative Mood

Tenses in the Active Voice

1. Present Indefinite 5. Past Indefinite 9. Future Indefinite

2. Present Continuous 6. Past Continuous 10. Future Continuous

3. Present Perfect 7. Past Perfect 11. Future Perfect

4. Present Perfect 8. Past Perfect 12. Future Perfect
Continuous Continuous Continuous

Passiivis (Passive Voice) on vihem ajavorme kui aktiivis:

Indicative Mood

Tenses in the Passive Voice

1. Present Indefinite 4. Past Indefinite 7. Future Indefinite
2. Present Continuous 5. Past Continuous 8. Future Perfect
3. Present Perfect 6. Past Perfect o
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Indefinite Tenses in the Active Voice :

§ 11. Kolmest indefiniitsest vormist on kaks aega — Present
Indefinite ja Past Indefinite — lihtajad. Kolmas aeg — Future Indefi-
nite — koosneb abiverbidest shall (ainsuse ja mitmuse 1. poordes),
will (ainsuse ja mitmuse 2. ja 3. poordes) ja pohiverbi I algvor-
mist:

Indefinite Tenses in the Active Voice

We franslate every text

Present. Indefinite He translates every text

g We franslated every text
Past' Indefinite He franslated every text

We shall translate every text

Future Indefinite They will translate every text

Indefinite Tenses véljendavad fakte olevikus, minevikus ja tulevi-
kus, tdpsustamata tegevuse kestust ja jarjestussuhet (selle jaoks
on teised ajavormid — Continuous ja Perfect).

Indefinite Tenses — Present, Past ja Future — tarvitatakse
jargmistel juhtudel:

1) faktide ja vddramata todede viljendamiseks.

I speak English and he speaks French. Twice two is four.
The earth is round. The Great Patriotic War began in 1941.
This river will dry up in five years.

2) tavaliselt voi alaliselt toimuvate tegevuste véljendamiseks.

We go to school every day.
I always fook a bus when we lived in Gorky Street.
Next term we shall have English lessons twice a week.

3) Uksteisele jargnevate tegevuste viljendamiseks (jutustuses):

All night and all day she walks on (walked on).

She stops (stopped) only a few minutes in the middle of the
day to have some dinner. At last she arrives (arrived) at a
village.

On Sunday [ shall get up very early. After breakfast I shall go
to the station. I shall fake the 9.15 train and (shall) go to
the country.

§ 12. Indefiniitseid vorme tarvitatakse konemomendil toimuvate

siindmuste viljendamiseks ka nende verbidega, mis vormilt ei ndita
kestvat tegevust.
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’

I see what she is doing.
I don’t understand what you mean.
He did not hear what they were saying.

Verbid, mida ei tarvitata kestvas vormis, moodustavad eririihma.
Nad ei ndita tegevust ja sellise verbiga viljendatud &eldise kohta
_ei voi esitada kiisimust «Mida teeb alus?» s

Sellesse rithma kuuluvad verbid be ja have, meeltetajusid ja
vaimseid protsesse viljendavad verbid ja veel mdned verbid, mis
ei ndita tegevust:

be see love like know
have hear hate want mean
feel fear need believe

understand contain 2
recognize consist
seem belong

§ 13. Ajavormi Present Indefinite tarvitatakse peale eespool
loetletud juhtude veel:

1) lédhemas tulevikus toimuva tegevuse viljendamiseks verbi-
dega come, go, begin, start, finish:

He goes to Leningrad in a few days.

Ta soidab Leningradi mone pdeva parast.
They come back on Sunday.

Nad tulevad tagasi piihapieval.

We finish Part I next week.

Me lopetame I osa tuleval nidalal.

§ 14. 2) Ajavormi Present Indefinite tarvitatakse tulevikus toi-
muva tegevuse véljendamiseks ajaméairus- ja tingimuslauseis. Need
laused tdidavad ajamédruse voi tingimuse osa liitlauses, vastavad
kiisimustele

when? millal?
in what case? missugusel juhul?
ja liituvad pealausega jargmiste alistavate sidesonade abil:

if when before
kui kui enne kui
after while
pdrast seda kui sel ajal kui; kuna
as long as till, until
niikaua kui; kuni kuni
as as soon as
kuna niipea kui
I shall speak to him when he comes to see me.
kui -
She will read her book till it is dark.
kuni
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As soon as he comes home, they will have dinner.
niipea kui

If they come to Moscow, we shall see them.

kui

Kuna eesti keeles puudub eri vorm tuleviku véljendamiseks, siis
tarvitatakse siin olevikku pea- ja korvallauses. Vene keeles kasu-
tatakse niisugustes liitlausetes tulevikku nii pea- kui korvallauses. -
Inglise keeles tarvitatakse pealauses tulevikku, kuna korvallause
verb on olevikus.

Mirkus: See reegel kiib ainult madruslausete kohta. Sihitislauses,
mis vastab kiisimusele mida?, voib verb olla tulevikus, kui seda .nouab
lause tdhendus:

I f Kk { when he will come back.
do not know if he will come back on Sunday.

millal ta tuleb tagasi.

Ma ei tea, { kas ta tuleb tagasi piihapéeval.

Indefinite Tenses in the Passive Voice

§ 15. Indefiniitsed ajad — Present, Past ja Future — passiivis
(Passive Voice) koosnevad abiverbi be vastavatest pohiaegadest
ja pohiverbi 3. algvormist:

Indefinite Tenses in the Passive Voice

Every text is franslated by the pupils.

Present Indefinite Iga fekst tolgitakse Gpilaste poolt.

R Every text was franslated by the pupils.
Past Indefinite Iga tekst tolgiti opilaste poolt.

Every text will be translated by the pupils.
Iga tekst tolgitakse (tulevikus) Gpilaste poolt.

Fulture Indefinite

Aegade tarvitamine passiivis on pohiliselt niisamasugune nagu
aktiiviski.
Vahe aktiivi ja passiivi vahel on jargmine:

Aktiivis {Active Voice) on tegevust teostav isik lause aluseks,
kuna sihitiseks on isik voi ese, kellele voi millele on suunatud
tegevus.
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Active Voice Ann translates every text.

Ann tolgib iga teksti.

Passiivis (Passive Voice) on aluseks tegevuse objekt, s. o. isik
voi ese, kellele voi millele on suunatud tegevus, kuna sihitiseks on

tegevuse teostaja. Seejuures esineb sihitis koos eessonaga by.
Passive Voice Every text is translated by Ann.

Iga tekst tolgitakse Anne poolt.

Passiivi tarvitatakse juhtudel, kui koneobjektiks on isik, kellele
on suunatud tegevus, ja kui tegevuse teostaja ei ole lauses oluline.

Neil juhtudel, kui on selge, kes teostab tegevust, ei mainita lau-
ses tegevuse teostajat iildse.

Active Voice "We publish many children’s books in the
Soviet Union.
Me kirjastame palju lasteraamatuid Né&u-
kogude Liidus.

Passive Voice Many children’s books are published in the
Soviet Union.

Noukogude Liidus kirjastatakse palju laste-
raamatuid.

§ 16. Voimalus suunata voi iile kanda tegevust teisele isikule
voi asjale on sihiliste verbide (Transitive Verbs) omaduseks.
Niiteks tegevus, mis on viljendatud verbidega give, take, get,
receive, order, tell, say, kandub iile teisele isikule voi asjale.

I gave her two newspapers.
Ma andsin talle kaks ajalehte.

Verbe, mille tegevust ei ole vdimalik suunata teisele isikule voi
asjale, nimetatakse sihituteks verbideks (Intransitive Verbs),
nditeks verbid go, come, live, work, jump.

Moned verbid voivad esineda nii sihilistena kui ka sihitutena,
olenevalt nende tdhendusest lauses.
Transitive Verbs Intransitive Verbs
Sh'e opens the door and comes Th.e door opens, and she comes
Tamc;vab ukse ja tuleb sisse. Ulgl.avaneb ja ta tuleb sisse.
Vene keele passiivis vaib ainult otsene sihitis olla lause aluseks.

: Iiesti passiivis ehk umbisikulises tegumoes ei ole iildse lause
alust,
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Inglise keeleé voib passiivis lause aluseks olla mitte ainult
otsene sihitis (Direct Object), vaid ka kaudsihitis (Indirect Object).

Active
Voice

Passive
Voice

Michael gave Peter (Indirect Object)
my magazine (Direct Object).
Mihkel andis Peetrile minu ajakirja.

1) My magazine was given (to) Peter by Michael.
Minu ajakiri anti Peetrile Mihkli poolt.

2) Peter was given my magazine by Michael.
Peetrile anti minu ajakiri Mihkli poolt.

Eesti keelde tolgitakse inglise isikuline passiiv umbisikulise
tegumoega.

I was asked to bring back the magazine.
Mind paluti ajakiri tagasi tuua.

He was fold to rewrite the exercise.
Tal késti harjutus timber kirjutada.

They were given many books to read during the vacation.
Neile anti palju raamatuid koolivaheajal lugemiseks.

Miarkus. Lauses, mille verb on passiivis, voib inglise keeles aluseks
olla mitte ainult otsene sihitis ja kaudsihitis, vaid isegi eessonaga sihitis
(Prepositional Object):

Active Voice Passive Voice
They laughed at Betty. Betty was laughed at.
Nad naersid Betti iile. Betti {ile naerdi.
They will send for the doctor. The doctor will be sent for.
Nad saadavad arsti jdrele. Saadetakse arsti jérele.

§ 17. Laused modaalverbidega can, may, must tarvitatakse
inglise keeles viga sageli passiivis, kuid eesti keelde on neid loo-
mulikum télkida impersonaalse tdhendusega aktiivis:

“This poem must be learnt by heart,” said Ann.
“Selle luuletuse peab pédhe oppima,” iitles Ann.

Her dress can be remade.
Tema kleidi voib {imber teha.

These books can be found in any library.
Neid raamatuid voib leida igas raamatukogus.

§ 18.

Perfect Tenses in the Active Voice

Perfektiivsed ajad (Perfect Tenses) — Present, Past ja

Future — koosnevad abiverbi have vastavatest indefiniitsetest
vormidest ja pohiverbi 3. algvormist:
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Perfect Tenses in the Active Voice

Present Perfect I have done my lessons.
I have been to Moscow.

Past Perfect I had done my lessons by that time.
I had done my lessons when she came back.

Future Perfect I shall have done my lessons by that time.
I shall have done my lessons when she comes back.

Perfektiivsed ajad kirjeldavad olevikus, minevikus voi tulevikus
antud momendile eelnevat tegevust vdi olukorda.

The Present Perfect Tense

§ 19. Present Perfect’i kasutatakse tegevuse viljendamiseks,
mis kiill eelneb antud oleviku ajamomendile, kuid mis oma taga-
"jargedega on seotud olevikuga.

Oma olemuselt on see oleviku ajavorm ja teda ei voi tarvitada
selgelt viljendatud mineviku ajaiihikuga, sellepirast ei ole oige
nditeks niisugune lause:

I have written a letter yesterday, vaid peab olema 1 wrofe a
letter yesterday.

Niditeid:

[ have written a letter to my sister.

Ma kirjutasin (olen kirjutanud) Gele kirja (kiri on valmis kirju-
tatud ja saadetakse éra).

She has taken out her notebook.

Ta on votnud vilja oma mérkmiku (ja hakkab kirjutama).

She has given all her life to her children.

Ta on piihendanud koguoma elu lastele (ja teeb seda ka
praegu).

He has known me from childhood.

Ta tunneb mind juba lapsepdlvest saadik (s. o. kuni kiesoleva
ajani ja arvatavasti edaspidigi).

Vahe Past Indefinite’i ja Present Perfect’i vahel seisab selles, et
Past Indefinite viljendab tegevust, mis on toimunud .minevikus ega
ole seotud oleviku ajaiihikuga. Lauses niitavad seda harilikult sel-
gelt viljendatud voi moeldavad mineviku ajaiihikud, nagu:
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yesterday — eile

last week — moodunud nddalal

two days (hours) ago — kaks pédeva (tundi) tagasi
on Tuesday — teisipdeval

last summer — mineval suvel

at that time — tol ajal

just now — just praegu (s. o. moni hetk tagasi)
before — varemalt, ennemalt

in (the year) 1945 — 1945. aastal.

Samuti tarvitatakse Past Indefinite’i moodunud aja kohta kdiva-
tes kiisimustes:

When did you come back home?
Millal te tulite koju tagasi?

At what time did he go home?
Mis ajal ta ldks koju?

Present Perfect’i tarvitatakse:

1) kui tegevuse aeg on mddramata, kuid tegevuse moju voi
tegevuse tagajérjel tekkinud olukord kestab olevikus edasi:
We have begun to build a new metro line.
Me oleme alustanud uue metrooliini ehitamist (ja ehitame seda
praegugi).
1 have opened the window.
Ma avasin akna (ja ta on praegu lahti).

2) kui tegevuse aeg on ebamdiidrane, kuid on selge, et tegevus
on seotud olevikuga, millele harilikult viitavad umbmaééarsed aja-
maédrused:

always — alati not yet — veel mitte
never — ei iialgi often — sageli, tihti
already — juba seldom — harva

ever — millalgi, kunagi just — parajasti, just

I have never been to Stalingrad.

Ma ei ole kunagi kdinud Stalingradis (kuni kdesoleva ajani).
She has already seen this film.

Ta on juba ndinud seda filmi (ja tunneb seda filmi praegu).
I have not seen him yet.

Ma ei ole teda veel ndinud (kuni praeguse momendini).

3) kui tegevus on toimunud, kuid ajaiihik, millele viitavad
lauses oleviku ajamddrused, kestab edasi.

today — téna

this week — kdesoleval néddalal

this month — kéesoleval kuul

this year — kéesoleval aastal

this winter — sel talvel.
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We have worked very hard this month.

Sel kuul me oleme to6tanud viga tugevasti.
They have had a good rest today.

Tdna on nad héasti puhanud. ’

Miérkus: Ajamairust this morning (tina hommikul) v5ib moista
kahel viisil: 1) oleviku ajaiihikuna:

I have seen him this morning.
Ma olen ndinud teda tdna hommikul (6eldud hommikul).
2) mineviku ajaithikuna:

I saw him this morning.
Ma nigin teda tdna hommikul (6eldud siis, kui hommik on méddu-
nud, s. o. pdeval véi ohtul).

Samuti on lauses He came back today (ta tuli tina tagasi) keskendatud
tahelepanu tagasituleku momendile kui méddunud pievaosale.

4) madéruslauseis, mis viljendavad pealause tegevusele eelne-
vat tuleviku tegevust:

When I have written the letter, 1 shall go to the post office.

Kui mul kiri on (valmis) kirjutatud, siis liahen ma postkonto-
risse. .

The Past Perfect Tense

§ 20. Past Perfect néitab, et tegevus 15petati (1) teatud momen-
diks minevikus voi (2) enne teist tegevust minevikus.

We had finished the composition by 2 o’clock.

Kella kaheks me olime (juba) 16petanud kirjandi.

He bought a new red pencil because he had lost his old one.

Ta ostis uue punase pliiatsi, sest et ta oli vana pliiatsi éra
kaotanud.

Past Perfect’i tarvitatakse peamiselt sellistes poimlausetes, kus
pealause ja korvallause verb ei viljenda iiheaegseid tegevusi, vaid
niisuguseid tegevusi, millest iiks toimub enne teist. Eelnevat tege-
vust véljendab Past Perfect ja jargnevat tegevust Past Indefinite
voi Past Continuous:

After I had written the letter, I went to the post office.

Padrast seda, kui ma olin kirjutanud kirja, liksin ma post-
kontorisse.

He didn’t begin to read his new book until he had done his
lessons.

Ta ei hakanud lugema uut raamatut enne, kui ta oli valmis-
tanud oma Gppetunnid.

I noticed that somebody was writing at the table only when
I had already entered the room.

_Alles siis, kui ma olin juba tuppa astunud, mérkasin, et keegi
kirjutas (oli kirjutamas) laua juures.
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The Future Perfect Tense

§ 21. Future Perfect naitab, et tegevus viiakse I5pule (1) teatud
momendiks tulevikus v6i (2) enne teist tegevust tulevikus.

I shall have had my breakfast by 9 o’clock.

Ma olen (juba) einestanud kella 9-ks.

We shall have done our lessons when Father comes home.
Meil on tunnid (juba) valmistatud, kui isa koju tuleb.

Future Perfecti tarvitatakse peamiselt niisugustes:pdimlausetes,
kus iihele tuleviku tegevusele eelneb teine tuleviku tegevus. Eel-
nevat tegevust viljendab Future Perfect ja jirgnevat tegevust —
Future Indefinite. Sidesonadega if, when, "before jne. algavais
médruslauseis on verb tuleviku asemel olevikus ja eeltuleviku
(Future Perfect) asemel eelolevikus (Present Perfect).

We shall have done our lessons when Father comes home.

Perfect Tenses in the Passive Voice

§ 22. Perfektiivsed ajad — Present, Past ja Future — passiivis

koosnevad abiverbi be vastavatest perfekti aegadest ja pGhiverbi
3. algvormist. .

Perfect Tenses in the Passive Voice

Present Perfect | Many new towns have been built in the Urals.
Uraalis on ehitatud palju uusi linnu.

Past Perfect He was surprised to see how many fine houses had been
built in the town.

Ta oli iillatatud, nahes, kui palju ilusaid maju oli ehi-
tatud linnas.

: Future Perfect Many new houses will have been built in Moscow by the
end of the year.

Aasta 16puks on Moskvas ehitatud palju uusi maju.

Perfect Tenses passiivis, nagu aktiiviski, niitavad, et tegevus
eelneb teatud momendile voi teisele tegevusele olevikus, minevikus
voi tulevikus.

A new novel has been written by K. Simonov.
K. Simonovi poolt on kirjutatud uus romaan.

After the letter had been written it was given to me to take to
the post office.
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Pérast seda, kui kiri oli (valmis) kirjutatud, anti ta minule
posti viimiseks. : :

The letter will have been written when you ring me up.

Kiri on (juba) kirjutatud, kui teie mulle helistate (tulevikus).

Continuous Tenses in the Active Voice

§ 23. Continuous Tenses (kestvad ajad) — Present, Past ja
Future — koosnevad abiverbi be vastavatest indefiniitsetest vormi-
dest ja pohiverbi ing-vormist.

- _ Continuous Tenses in the Active Voice
Present
Continuous He is doing his lessons.
Past. & He was doing his lessons at that time.
Continuous He was doing his lessons when I came to see him.
Future He will be doing his lessons at that time.
Continuous He will be doing his lessons when I come to see him.

Continuous Tenses viéljendavad lopetamata tegevust, mis on
alanud enne konemomenti ja kestab edasi sellel momendil olevikus,
minevikus voi tulevikus.

§ 24. Present Continuous viljendab tegevust, mis kestab edasi
kdesoleval momendil:

I am reading English grammar.

Ma loen inglise grammatikat.

We are building the best metro in the world.
Me ehitame parimat metrood maailmas.

Verbidega do, go, come Present Continuous véljendab ldhimat
tulevikku:

What are you doing on Wednesde;y evening?
Mis te teete kesknddala ohtul?

They are coming on the 25th.
Nad tulevad 25-ndal.

§ 25. Past Continuous viéljendab pidevat tegevust, mis algas
enne teatud momenti voi enne teise tegevuse algust minevikus ja
kestis edasi sel momendil voi teise tegevuse algamisel:
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She was playing the piano at 3 o’clock yesterday.
Ta mangis klaverit eile kella 3 ajal.

She was playing the piano when I came in.

Ta mingis (parajasti) klaverit, kui ma sisse astusin.

§ 26. Future Continuous véaljendab pidevat tegevust, mis algab
enne teatud momenti voi enne teise tegevuse algust tulevikus ja
kestab edasi sel momendil voi_teise tegevuse algamisel:

We shall be writing a composition tomorrow at 10 o’clock.
Homme kell 10 me kirjutame kirjandit.

§ 27. Verb go kestvas vormis, kui talle jargneb infinitiiv, vél-
jendab kavatsust tulevikus midagi teha ja teda tarvitatakse ldhima
tuleviku tdhenduses:
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